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TraitIs concernant la creation d'une 
Union g^n^rale des Postes, conclu entre 
PAllemagne, PAutriche-Hongrie, la Bel- 
gique, le Danemark, l'Egypte, PEspagne, 
les Etats-Unis d'Am&ique, la France, la 
Grande-Bretagne, la Gr&ce, Fltalie, le 
Luxembourg, la Norv&ge, les Pays-Bas, 
le Portugal, la Roumanie, la Russie, la 
Serbie, la Su&de, la Suisse et la Turquie. 

Les soussign^s, pl&iipotentiaires des 
Gouvernements des pays ci-dessus dnu- 
m&&, ont d'un commun accord, et sous 
reserve de ratification, arr§td la Convention 
suivante : 

Article I. 

Les pays entre lesquels est conclu le 
present traitd formeront, sous la designa- 
tion de Union generate des postes, un seul 
territoire postal pour l'^change r^ciproque 
des correspondances entre leurs bureaux 
de poste. 

Article II. 

Les dispositions de ce traits s'&endront 
aux lettres, aux cartes-correspondance, 
aux livres, aux journaux et autres im- 
primis, aux ^chantillons de marchandises 
et aux papiers d'affaires originaires de Tun 
des pays de FUnion et k destination d'un 
autre de ces pays. Elles s'appliqueront 
^galement k P^change postal des objets 
ci-dessus entre les pays de FUnion et les 
pays Strangers k FUnion toutes les fois 
que cet ^change emprunte le territoire de 
aeux des parties contractantes au moins. 



Treaty concerning the formation of 
a General Postal Union, concluded be- 
tween Germany, Austro-Hungary, Bel- 
gium, Denmark, Egypt, Spain, the United 
States of America, France, Great Britain, 
Greece, Italy, Luxemburg, Norway, the 
Netherlands, Portugal, Roumania, Russia, 
Servia, Sweden, Switzerland, and Turkey. 

* 

The undersigned, plenipotentiaries of 
the Governments of the countries above 
enumerated, have by common consent, 
and subject to ratification, agreed upon 
the following Convention: 

Article I. 

The countries between which the present 
treaty is concluded shall form, under the 
title of "General Postal Union," a single 
postal territory for the reciprocal exchange 
of correspondence between their Post 
Offices. 

Article II. 

The stipulations of this treaty shall 
extend to letters, post-cards, books, news- 
papers, and other printed papers, patterns 
of merchandize, and legal and commercial 
documents originating in one of the coun- 
tries of the Union and intended for another 
of those countries. They shall also apply to 
the exchange by post of the articles above 
mentioned between the countries of the 
Union and countries foreign to the Union 
whenever such exchange takes place over 
the territory of two at least of the con- 
tracting parties. 






Akticlk HI. 

La taxe g^n^rale de VUnion est fix^e a 
25 centimes pour la lettre simple affran- 
chie. 

Toutefoia, comme mesure de transition, 
il est re'serve' a chaque pays, pour tenir 
compte de ses convenances moncitaires ou 
autres, la faculty de percevoir une taxe 
sup^rieure ou infeneure a ce chiffre, 
moyennant qu'elle ne ddpasse pas 32 
centimes et ne descende pas au-dessous 
de 20 centimes. 

Sera considtSree comme lettre simple 
toute lettre dont le poids ne depasse pas 
15 grammes. La taxe des lettres dcpassant 
ce poids sera d'un port simple par 15 
grammes ou fraction de 15 grammes. 

Le port des lettres non affranclries sera 
le double de la taxe du pays de destination 
pour les lettres affranchies. 

L'aiFranchissement des cartes-correspon- 
dance est obligatoire. Leur taxe est fixee 
a la raoitie' de celle des lettres affranchies, 
avec faculty d'arrondir les fractions. 

Four tout transport maritime de plus 
de 300 milles marine dans le ressort de 
1' Union, il pourra etre ajoutd an port 
ordinaire une surtaxe qui ne ])ourra pas 
depaeser la moitid de la taxe generate de 
l'Union fixee pour la lettre affranchie. 

Article IV. 

La taxe ge*nerale de l'Union pour les 
papiers d'affaires, les e'chantillons de mar- 
chandises, les journaux, les livres brochus 
ou relief, les brochures, les papiers de 
musique, les cartes de visite, les catalogues, 
les prospectus, annonces et avis divers, 
imprime's, graves, lithographies ou auto- 
graphies, ainsi que les photographies, est 
fixee a 7 centimes pour chaque envoi 
simple. 

Toutefois, comme mesure de transition, 
il est reserve* a chaque pays, pour tenir 
compte de ses convenances nionetaires ou 
autres, la faculte de percevoir une taxe 
superieure ou inferieure a ce chiffre, 



Article III. 

The general Union rate of postage is 
fixed at 25 centimes for the single prepaid 
letter. 

Nevertheless, as a measure of con- 
version, the option is reserved to each 
country, in order to suit its monetary or 
other requirements, of levying a rate 
higher or lower than this charge, provided 
that it does not exceed 32 centimes or go 
below 20 centimes. 

Every letter which does not exceed 15 
grammes in weight shall be considered a 
single letter. The charge upon letters 
exceeding that weight shall be a single 
rate for every 15 grammes or fraction of 
15 grammes.* 

The charge on unpaid letters shall be 
double the rate levied in the country 
of destination on prepaid letters. 

The prepayment of post cards is com- 
pulsory. The postage to be charged upon 
them is fixed at one half of that on paid 
letters, with power ' to round off the 
fractions. 

For all conveyance by sea of more than 
300 nautical miles within the district of 
the Union, there may be joined to the 
ordinary postage an additional charge 
which shall not exceed the half of the 
general Union rate fixed for a paid letter. 

Article IV. 
The general Union rate for legal and 
commercial documents, patterns of mer- 
chandise, newspapers, stitched or bound 
books, pamphlets, music, visiting cards, 
catalogues, prospectuses, announcements 
and notices of ■ various kinds, whether 
printed, engraved, lithographed, or auto- 
graphed, as well as for photographs, is 
fixed at 7 centimes for each single packet 

Nevertheless, as a measure of con- 
version, the option is reserved to each 
country, in order to suit its monetary or 
other requirements, of levying a rate 
higher or lower than this charge, provided 



■ » 



moyennant qu'elle ne d^passe pas 11 
centimes et ne descende pas au-dessous 
de 5 centimes. 

Sera consid^r^ comme envoi simple tout 
envoi dont le poids ne dtSpasse pas 50 
grammes. La taxe des envois ddpassant 
ce poids sera d'un port simple par 50 
grammes ou fraction de 50 grammes. 

Pour tout transport maritime de plus de 
300 milles marins dans le ressort de 
PUnion, il pourra 6tre ajoutd au port 
ordinaire une surtaxe qui ne pourra pas 
dtSpasser la moiti^ de la taxe gtSn&ale de 
V Union fix^e pour les objets de cette 
cat^gorie. 

Le poids maximum des objets men- 
tionnds ci-dessus est fix£ k 250 grammes 
pour les dchantillons et k 1000 grammes 
pour tous les autres. 

Est reservd le droit du Gouvemement 
de chaque pays de l'Union de ne pas 
effectuer sur son territoire le transport et 
la distribution des objets d(*signds dans le 
present article, k l^gard desquels il 
n'aurait pas ett5 satisfait aux lois, ordon- 
nances et d^crets qui r&glent les conditions 
de leur publication et de leur circu- 
lation. 

Article V. 

Les objets ddsignds dans Tarticle 2 pour- 
ront etre expcSdi^s sous recommandation. 

Tout envoi recommand^ doit §tre 
affranchi. 

Le port d'aflranchissement des envois 
recommand^s est le m6me que celui des 
envois non recommand^s. 

La taxe k percevoir pour la recom- 
mandation et pour les avis de reception 
ne devra pas d^passer celle admise dans le 
service interne du pays d'origine. 

En cas de perte d 7 un envoi recommandtS 
et sauf le cas de force majeure, il sera 
pay^ une indemnity de 50 francs k l'ex- 
pdditeur ou, sur la demande de celui-ci, 
au destinataire, par V Administration dans 
le territoire ou dans le service maritime de 
laquelle la perte a eu lieu, c'est-k-dire oil 



that it does not exceed 11 centimes or go 
below 5 centimes. 

Every packet which does not exceed 
50 grammes in weight shall be considered 
a single packet The charge upon packets 
exceeding that weight shall be a single 
rate for every 50 grammes or fraction of 
50 grammes.* 

For all conveyance by sea of more than 
300 nautical miles within the district of 
the Union, there may be joined to the 
ordinary postage an additional charge 
which shall not exceed the half of the 
general Union rate fixed for articles of this 
class. 

The maximum weight of the articles 
mentioned above is fixed at 250 grammes 
for patterns of merchandise, and at 1000 
grammes for all the others. 

There is reserved to the Government of 
each country of the Union the right to 
refuse to convey over its territory or to 
deliver articles specified in the present 
Article with regard to which the laws, 
orders, and decrees which regulate the 
conditions of their publication and circu- 
lation have not been observed. 



Article V. 

The articles specified in Article IL may 
be registered. 
Every registered packet must be prepaid. 

The postage payable on registered 
articles is the same as that on articles not 
registered. 

The charge to be made for registration 
and for return receipts must not exceed 
that made in the interior service of the 
country of origin. 

In case of the loss of a registered article, 
except in the case of act of providence, 
there shall be paid an indemnity of 50 
francs to the sender, or, at his request, to 
the addressee, by the office of the country 
in the territory or in the maritime service 
of which the loss has occurred — that is to 



* By Article 24 of the Detailed Regulations for carrying 
the decimal metrical system of weight may substitute two 
weight to be allowed for a single newspaper. 



this Treaty into effect, any country which has not adopted 
ounces for 50 grammes, and may raise to four ounces the 
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'objet a disparu, k moins que, 
Sgislation de son pays, cette 
on ne soit pas responsable 
rte d'envois recommandds a 

ent de cette indemnity aura 
plus bref dtllaj possible et, au 
ins le delai d'un an, a partir 
\ reclamation. 

lamation d'indemniti? est pres- 
n'a pas e"tt$ formulae dans le 
n, a partir de la remise a la 
,voi recommande". 

Article VI. 

lissement de tout envoi quel- 
aeut 6tre opc're' qu'au moyen 
ioste ou d'enveloppes timbrees 
is le pays d'origine. 
a pas donn<5 cours aux jour- 
es imprimis non affranchis ou 
int affrancliis. Les autres 
affranchis on insuffisamnient 
!ront taxi's comme lettres non- 
sauf deduction, s'il y a lieu, 
r des enveloppes timbrees ou 
poste employes. 

Article VII. 

tort supplementaire ne sera 
la reexpt'dition d'envois pos- 
inteneur de l'Union. 
t, dans le eas ou uu envoi du 
■ne de l'un des pays de l'Union 
ar suite d'une rdexpe'dition, 
ice d'un autre pays de l'Union, 
tion du lieu de destination 
taxe interne. 



Article VIII. 

spondances officielles relatives 
?s postes sont exemptes du port 
exception, il n'est admis ni 
i moderation de port 

Article IX. 

Administration gardera en 
tmmes qu'elle aura percues en 
rticles 3, 4, 5, 6 et 7 ci-dessus. 



say, where the trace of the article has 
been lost, — unless, according to the legis- 
lation of such country, the Office is not 
responsible for the loss of registered arti- 
cles sent through its interior post 

The payment of this indemnity shall be 
effected with the least possible delay, and, 
at the latest, within a year dating from 
the date of application. 

All claim for an indemnity is excluded 
if it be not made within one year, counting 
from the date k on which the registered 
article was posted. 

Article VI. 

Prepayment of postage on every de- 
scription of article can be effected only 
by means of postage-stamps or stamped 
envelopes valid in the country of origin. 

Newspapers and other printed papers 
unpaid or insufficiently paid shall not be 
forwarded. Other articles when unpaid 
or insufficiently paid shall be charged as 
unpaid letters, after deducting the value 
of the stamped envelopes or postage 
stamps (if any) employed. 

Article VII. 

No additional postage shall be charged 
for the re-transmission of postal articles 
within the interior of the Union. 

But in case an article which has only 
passed through the interior service of one 
of the countries of the Union should, by 
being re-directed, enter into the service 
of another country of the Union, the Post 
Office of the country of destination shall 
add its interior rate. 

Article VIII. 

Official correspondence relative to the 
postal service is exempt from postage. 
With this exception, no franking or re- 
duction of postage is allowed. 

Article IX. 

Each Office shall keep the whole of the 
sums which it collects by virtue of the 
foregoing Articles 3, 4, 5, 6, and 7. Con- 



En consequence, il n'y &ura pas lieu de ce 
chef k un d^compte entre les diverges 
Administrations de 1' Union. 

Les lettres et les autres envois postaux 
ne pourroni, dans le pays d'origine comme 
dans celui de destination, etre frapp^s k 
la charge des expdditeurs ou des destina- 
taires, d'aucune taxe ni d'aucun droit 
postal autres que ceux pr^vus par les 
articles sus-mentionn&. 

« 

Akticle X. 

La liberty du transit est garantie dans 
le territoire entier de PUnion. 

En consequence, il y aura pleine et 
enti&re liberty d'^change, les diverses 
Administrations postales de l'Union pou- 
vant s'expddier reciproquement, en transit 
par les pays intermediates, tant des d£- 
pSches closes que des correspondances k 
ddcouvert, suivant les besoins du trafic et 
les convenances du service postal. 

Les depSches closes et les correspon- 
dances k decouvert doivent toujours etre 
dirig^es par les voies les plus rapides dont 
les Administrations postales disposent. 

Lorsque plusieurs routes pr^sentent les 
m£mes conditions de ceierite, PAdministra- 
tion etpeditrioe a le choix de la route k 
suivre. 

II est obligatoire d'expedier en dep€ches 
closes toutes lee fois que le n ombre des 
lettres et Autres envois postaux est de 
nature k entraver les operations du bureau 
reeapediteur, d'aprfes les declarations de 
1' Administration interessee. 

L'Ofice etfpediteur paiera k FAdminis- 
tration du territoire de transit une bonifi- 
cation de 2 francs par kilogramme pour 
les letttfes et de 25 centimes par kilo- 
gramme pour les envois specifies k Tart. 4, 
poids net, soit que le transit ait lieu en 
dep€ches closes, soit qu'il se fasse k decou- 
vert 

Cette bonification peut €tre portee k 
4 francs pour led lettres et k 50 centimes 
pour led envois specifies k l'art. 4, lorsqu'il 
s'agit d'un transit de plus de 750 kilo- 
metres sur le^territoire d'une m&ne Ad- 
ministration. 



sequently there will be no necessity on 
this head for any accounts between the 
several Offices of the Union. 

Neither the senders nor the addressees 
of letters and other postal packets shall 
be called upon to pay, either in the 
country of origin or in that of destination, 
any tax or duty other than those con- 
templated by the articles above men- 
tioned. 

Article X. 

The right of transit is guaranteed 
throughout the entire territory of the 
Union. 

Consequently, there shall be full arid 
entire liberty of exchange, the several 
Post Offices of the Union being able to 
send reciprocally, in transit through in- 
termediate countries, closed mails as well 
as correspondence in open mails, according 
to the wants of the traffic and the exigences 
of the postal service. 

Closed mails and correspondence sent in 
open mails must always be forwarded by 
the most rapid routes at the command of 
the Post Offices concerned. 

When several routes offer the same 
advantages of speed, the despatching 
Office shall have the right of choosing the 
route to be adopted. 

It is obligatory to make up closed mails 
whenever the number of letters and other 
postal packets is of a nature to hinder the 
operations of the transit office, according 
to the declaration of the Office interested. 

The despatching Office shall pay to the 
Office of the territory providing the transit 
the sum of two francs per kilogramme for 
letters and 25 centimes per kilogramme 
for the several articles specified in Article 
IV., net weight, whether the transit takes 
place in closed mails or in open mails. 

This payment may be increased to 4 
francs for letters and to 50 centimes for 
the articles specified in Article IV. when a 
transit is provided of more than 750 kilo- 
metres in length over the territory of one 
Office. 
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II est entendu toutefois que partout oh 
le transit est deji\ achievement gratiiit 
ou soumis & des taxes moins elev^es, ces 
conditions seront maintenues. 

Dans les cas oil le transit anrait lieu par 
**er sur un parcours de plus de 300 milles 
ruarins dans le ressort de 1'Union, FAd- 
ministration par les soins de laquelle ce 
service maritime est organist aura droit 
& la bonification des frais de ce transport 

Les membres de TUnion s'engagent & 
r^duire ces frais dans la mesure du possible. 
La bonification que FOffice qui pourvoit 
au transport maritime pourra rt'clamer de 
ce chef de FOffice expediteur ne devra 

Eas depasser 6 firancs 50 centimes par 
ilogramme pour les lettres, et 50 cen- 
times par kilogramme pour les envois 
specifies & Farticle 4, (poids net). 

Dans aucun cas ces frais ne poiuTont 
etre supt*rieurs A ceux bonifies niaintenant. 
En consequence, il ne sera payt* aucune 
bonification sur les routes postales mari- 
times oil il n'en est pas payt? actuellement 

Pour Aablir le poids des correspon 
dances transitant, soit en depeches closes, 
soit & deeonvert, il sera fait t\ des epoques, 
qui seront determinees d'un conunim 
accord, une statistique de ces envois pen- 
dant deux somaines. JusquTk revision, 
le nkultat de ce travail servira de base 
aux comptes des Administrations entre 
elles. 

Chaque Office pourra demander la re- 
vision : 

1* En cas de modification importante 
dans le cours des correspondances; 

2* A Fexpiration dune annee apr£s la 
date de la derni^re constatation. 

Les dispositions du present article ne 
sont pas applicable* x\ la Malle des Indes, 
ni aux transports a effectuer a travers le 
territoire des Etats-Unis d'Amerique par 
les cheniins de fer entre New- York et 
San-Francisco. Ces services continueront 
& faire Fobjet d arrangements particuliers 
entre les Administrations interessees* 



It is understood, however, that in any 
case in which the transit is already ac- 
tually gratuitous or subject to lower rates, 
those conditions shall be maintained. 

Whenever a transit shall take place by 
sea over a distance exceeding 300 nautical 
miles within the district of the Union, the 
Office by or at the expense of which this 
sea-service is performed shall have the 
right to a payment of the expenses attend- 
ing this transport 

The members of the Union engage to 
reduce those expenses as much as possible. 
The payment which the Office providing 
the sea convevance mav claim on this ac- 
count from the despatching Office shall not 
exceed 6 francs 50 centimes per kilo- 
gramme for letters, and 50 centimes per 
kilogramme for the articles specified in 
Article IV., (net weight) 

In no case shall these expenses be 
higher than those now pai«L Conse- 
quently, no payment shall be made upon 
the sea routes on wliich nothing is paid at 
the present time. 

In order to ascertain the weight of the 
correspondence forwarded in transit, 
whether in closed mails or in oj>en mails, 
there shall be taken, at periods which shall 
be determined upon by common consent, 
an account of such correspondence during 
two weeks. Until revised, the result of 
that account shall serve as the basis of the 
accounts of the Post Offices between them- 
selves. 

Each Office may demand a revision, — 

1. In case of any important modifica- 

tion in the direction of the corres- 
pondence : 

2. At the expiration of a year after the 

date of the last account 

The provisions of the present article are 
not applicable to the Indian mail, nor to 
the mails conveyed across the territory of 
the United States of America by the rail- 
wavs between Xew York and Sun Fran- 
cisco. Those services shall continue to 
form the object of special arrangements 
between the Post Offices concerned. 
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Article XL 

Les relations des pays de PUnion avec 
des pays Strangers k celle-ci seront re- 
gies par les conventions particuli^res qui 
existent actuellement ou qui seront con- 
clues entre eux. 

Les taxes k percevoir pour le transport 
au-delk des limites de PUnion. seront dS- 
terminSes par ces conventions; elles se- 
ront ajoutSes, le cas SchSant, k la taxe de 
PUnion. 

En conformity des dispositions de Par- 
ticle 9, la taxe de PUnion sera attribute 
de la mani&re suivante : 

1° L'Office expSditeur de PUnion gar- 
dera en entier la taxe de PUnion 
pour les correspondances affran- 
chies k destination des pays Stran- 
gers. 
2° L'Office destinataire de PUnion gar- 
dera en entier la taxe de PUnion 
pour les correspondances non af- 
iranchies originaires des pays 
Strangers. 
3° L'Office de PUnion qui Schange des 
dSpSches closes avec des pays Stran- 
gers gardera en entier la taxe de 
PUnion pour les correspondances 
affranchies originaires des pays 
Strangers et pour les correspon- 
dances non anranchies k destina- 
tion des pays Strangers. 
Dans les cas dSsignSs sous les N 08 1, 
2 et 3, POffice qui Schange les dSpSches 
n'a droit k aucune bonification pour le 
transit. Dans tous les autres cas, les frais 
de transit seront paySs d'apr&s les disposi- 
tions de Part. 10. 

Article XII. 

Le service des lettres avec valeur dS- 
clarS eet celui des mandats de poste feront 
Pobjet d'arrangements ultSrieurs entre les 
divers pays ou groupes de pays de 
PUnion. 

Article XIII. 

Les Administrations postales des divers 

pays qui composent PUnion sont com- 

2 



Article XL 

The relations of the countries of the 
Union with countries foreign to the Union 
shall be regulated by the separate conven- 
tions which now exist or which may be 
concluded between them. 

The rates of postage chargeable for the 
conveyance beyond the limits of the Union 
shall be determined by those conventions ; 
they shall be added, in such case, to the 
Union rate. 

In conformity with the stipulations of 
Article IX., the Union rate shall be appor- 
tioned in the following manner : 

1. The despatching office of the Union 

shall keep the whole of the Union 
rate for the prepaid correspondence 
addressed to foreign countries. 

2. The receiving office of the Union 

shall keep the whole of the Union 
rate for the unpaid correspondence 
originating in foreign countries. 

3. The office of the Union which ex- 

changes closed mails with foreign 
countries shall keep the whole of 
the Union rate for the paid corre- 
spondence originating in foreign 
countries and for the unpaid cor- 
respondence addressed to foreign 
countries. 
In the cases mentioned under the 
numbers 1, 2, and 3, the Office which 
exchanges the mails is not entitled to any 
payment for transit. In all the other 
cases the transit rates shall be paid ac- 
cording to the stipulations of Article X. 

Article XII. 

The exchange of letters with value 
declared and of Post Office money orders 
shall form the subject of ulterior arrange- 
ments between the various countries or 
groups of countries composing the Union. 

Article XIII. 

The Post Offices of the various countries 
composing the Union are competent to 
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p&entes pour arreter d'un commun 
accord, dans un rfcglement, toutes les 
mesures d'ordre et de detail ndcessaires 
en vue de l'ex^cution du present traits. 
II est entendu que les dispositions de ce 
rfeglement pourront toujours etre modifides 
d'un commun accord entre les Administra- 
tions de F Union. 

Les differentes Administrations peuvent 
prendre entre elles les arrangements n^- 
cessaires au sujet des questions qui ne eon- 
cernent pas Fensemble de FUnion, comme 
le r&glement des rapports k la fronti&re, la 
fixation de rayons limitrophes avec taxe 
rdduite, les conditions de FtSchange des 
mandats de poste et des lettres avec valeur 
declare, etc. etc. 



Article XIV. 

Les stipulations du present traits ne 
portent ni alteration k la legislation postale 
interne de chaque pays, ni restriction au 
droit des parties contractantes de maintenir 
et de conclure des traites, ainsi que de 
maintenir et d'etablir des unions plus res- 
treintes en vue d'une amelioration progres- 
sive des relations postales. 

Article XV. 

II sera organist, sous le nom de Bureau 
international de FUnion gen^rale des 
postes, un office central qui fonctionnera 
sous la haute surveillance d'une Adminis- 
tration postale ddsignde par le Congrks, 
et dont les frais seront supports par 
toutes les Administrations des Etats con- 
tractants. 

Ce bureau sera charge de coordonner, 
de publier et de distribuer les renseigne- 
ments de toute nature qui interessent le 
service international des postes, d'emettre, 
k la demande des parties en cause, un 
avis sur les questions litigieuses, d'instruire 
les demandes de modification au r&glement 
d'execution, de notifier les changements 
adoptes, de faciliter les operations de la 
comptabilite internationale, notamment 
dans les relations prevues k Fart. 10 ci- 



draw up, by common consent, in the form 
of detailed regulations, all the measures 
of order and detail necessary with a view 
to the execution of the present treaty. 
It is understood that the stipulations of 
these detailed regulations may always be 
modified by the common consent of the 
Offices of the Union. 

The several Offices may make amongst 
themselves the necessary arrangements on 
the subject of questions which do not 
concern the Union generally ; such as the 
regulations of exchange at the frontier, 
the determination of radii in adjacent 
countries within which a lower rate of 
postage may be taken, the conditions of 
the exchange of Post Office money orders, 
and of letters with declared value, &c, &c. 

Article XIV. 

The stipulations of the present treaty 
do not involve any alteration in the interior 
postal legislation of any country, nor any 
restriction on the right of the contracting 
parties to maintain and to conclude 
treaties, as well as to maintain and estab- 
lish more restricted unions with a view to 
a progressive improvement of postal rela- 
tions. 

Article XV. 

There shall be organized, under the 
name of the International Office of the 
General Postal Union, a central office, 
which shall be conducted under the sur- 
veillance of a Postal Administration to be 
chosen by the Congress, and the expenses 
of which shall be borne by all the Offices 
of the contracting States. 

This office shall be charged with the 
duty of collecting, publishing, and' dis- 
tributing information of every kind which 
concerns the international postal service; 
of giving, at the request of the parties 
concerned, an opinion upon questions in 
dispute ; of making known proposals for 
modifying the detailed regulations ; of 
notifying alterations adopted; of facilitat- 
ing operations relating to international 
accounts, especially in the cases referred 
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dessus et, en g&i&al, de proc^der aux 
Etudes et aux travaux dont il serait saisi 
dans Pintdret de P Union postale. 

Article XVI. 

En cas de dissentiment entre deux ou 
plusieurs membres de PUnion relativement 
k Interpretation du present traitd, la 
question en litige devra etre r6g\6e par 
jugement arbitral; k cet effet, chacune 
des Administrations en cause choisira un 
autre membre de PUnion qui ne soit pas 
int^ress^ dans Paffaire. 

La decision des arbitres sera donnde k 
la majority absolue des voix. 

En cas de partage des voix, les arbitres 
choisiront, pour trancher le diff&end, 
une autre Administration ^galement ddsin- 
tdressde dans le litige. 

Article XVII. 

L'entrde dans PUnion des pays d'outre- 
mer n'en faisant pas encore partie sera 
admise aux conditions suivantes : 

1° lis ddposeront leur declaration entre 
les mains de 1' Administration char- 
gde de la gestion du Bureau inter- 
national de 1' Union. 
2° lis se soumettront aux stipulations 
du traits de PUnion, sauf entente 
ult&rieure au sujet des frais de 
transport maritime. 

3° Leur adhesion k PUnion doit etre 
pr^c^d^e d'une entente entre les 
Administrations ayant des conven- 
tions postales ou des relations di- 
rectes avec eux. 

4° Pour amener cette entente, PAd- 
ministration gdrante convoquera, 
le cas dchdant, une reunion des 
Administrations int^ress^es et de 
PAdministration qui demande Pac- 
ers. 



> 



5° L'entente etablie, PAdministration 
g^rante en avisera tous les membres 
de PUnion gdn^rale des postes. 



to in Article X. foregoing ; and in general 
of considering and working out all ques* 
tions in the interest of the Postal Unioja. 

Article XVI. 

In case of disagreement between two or 
more members of the Union as to the in- 
terpretation of the present treaty, the 
question in dispute shall be decided by 
arbitration. To that end, each of the 
Offices concerned shall choose another 
member of the Union not interested in 
the affair. 

The decision of the arbitrators shall be 
given by an absolute majority of votes. 

In case of an equality of votes the 
arbitrators shall choose, with the view of 
settling the difference, another Adminis- 
tration equally uninterested in the ques- 
tion in dispute. 

Article XVII. 

The entry into the Union of countries 
beyond sea not yet forming part of it, shall 
be effected on the following conditions: — 

1. They shall make their application 

to the Administration charged with 
the management of the Interna- 
tional Office of the Union. 

2. They shall submit to the stipulations 

of the treaty of the Union, subject 
to an ulterior understanding on the 
subject of the cost of sea convey- 
ance. 

3. Their adhesion to the Union must 

be preceded by an understanding 
between the Administrations hav- 
ing postal conventions or direct 
relations with them. 

4. In order to bring about this under- 

standing, the Administration charg- 
ed with the management of the In- 
ternational Office of the Union shall 
convene, if there be occasion, a 
meeting of the Administrations in- 
terested, and of the Administration 
desiring admission. 

5. When the understanding has been 

arrived at, the Administration 
charged with the management of 
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6° Si dans un deiai de six semaines, k 
partir de la date de cette communi- 
cation, des objections ne sont pas 
presentees, l'adhdsion sera considd- 
rde comme accomplie et il en sera 
fait communication par 1' Adminis- 
tration gerante k 1* Administration 
adherente. — L'adhdsion definitive 
sera constats par un acte diplo- 
matique entre le Gouvernement de 
PAdniinistration gdrante et le 
Gouvernement de 1* Administration 
admise dans 1' Union. 

Article XVIII. 

Tous les trois ans au moins, un Congr&s 
de pldnipotentiaires des pays participant 
au traite sera rduni en vu de perfectionner 
le syst&me de l'Union, d'y introduire les 
ameliorations jugdes ndcessaires et de 
discuter les affaires communes. 

Chaque pays a une voix. 

Chaque pays peut se faire representor, 
soit par un ou par plusieurs ddldguds, soit 
par la delegation d'un autre pays. 

Toutefois, il est entendu que le deiegue 
ou les deiegues d'un pays ne pourront 
§tre charges que de la representation de 
deux pays, y compris celui qu'ils re- 
presentent. 

La prochaine reunion aura lieu k Paris 
en 1877. 

Toutefois, repoque de cette reunion sera 
avancee, si la demande en est faite par le 
tiers au moins des membres de 1' Union. 

Article XIX. 

Le present traite entrera en vigueur le 
l er juillet 1875. 

II est conclu pour trois ans k partir de 
cette date. Passe ce terme, il sera con- 
sider comme indefiniment prolonge, mais 
chaque partie contractante aura le droit 
de se retirer de PUnion, moyennant un 
avertissement donne une annee k Pavance. 



the International Office of the 
Union shall give notice of the same 
to all the members of the General 
Postal Union. 
6. If in a period of six weeks, counting 
from the date of that communica- 
tion, no objections are presented, 
the adhesion shall be considered as 
accomplished, and notice thereof 
shall be given by the managing 
Administration to the Administra- 
tion joining the Union. The defin- 
itive adhesion shall be completed 
by a diplomatic act between the 
Government of the managing Ad- 
ministration and the Government 
of the Administration admitted into 
the Union. 

Article XVIII. 

Every three years at least a Congress 
of plenipotentiaries of the countries par- 
ticipating in the treaty shall be held with 
a view of perfecting the system of the 
Union, of introducing into it improve- 
ments found necessary, and of discussing 
common affairs. 

Each country has one vote. 

Each country may be represented either 
by one or several delegates, or by the 
delegation of another country. 

Nevertheless, it is understood that the 
delegate or delegates of one country can 
be charged with the representation of two 
countries only, including the one they 
represent. 

The next meeting shall take place at 
Paris in 1877. 

Nevertheless, the period of this meeting 
may be advanced, if a demand to that effect 
be made by one third at least of the 
members of the Union. 

Article XIX. 

The present treaty shall come into force 
on the 1st of July, 1875. 

It is concluded for three years from that 
date. When that term is passed, it shall 
be considered as indefinitely prolonged, 
but each contracting party will have the 
right to withdraw from the Union on giv- 
ing notice one year in advance. 
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Article XX. Article XX. 

Sont abrog^es, k partir du jour do la After the date on which the present 
mise k execution du present traits, toutes treaty comes into effect, all the stipula- 
tes dispositions des trails sp^ciaux conclus tions of the special treaties concluded 
entre les divers pays et Administrations, between the various countries and Admin- 
pour autant qu'efles ne seraient pas con- trations, in so far as they may be at 
ciliables avec les tennes du present traits variance with the terms of the present 
et sans prejudice des dispositions de Tart, treaty, and without prejudice to the stipu- 
14. lations of Article XIV., are abrogated. 

Le present traitd sera ratify aussitot The present treaty shall be ratified as 

que faire se pourra et, au plus tard, trois soon as possible, and, at the latest, three 

mois avant la date de sa mise k execution, months previous to the date on which it is 

Les actes de ratification seront dchangds to come into force. The acts of ratifica- 

k Berne. tion shall be exchanged at Berne. 

En foi de quoi les pl&iipotentiaires des In faith of which the plenipotentiaries 

Gouvernements des pays ci-dessus dnu- of the Governments of the countries above 

m&& Font sign^ k Berne, le 9 Octobre enumerated have signed it at Berne, the 

1874. 9th October, 1874. 

Pour les Etats-Unis d'Am^rique Joseph H. Blackfan. 

it mil S Stephan. 

l'Allemagne J Gunther. 

.. ,, A , . , ( Le Baron de Kolbensteiner. 

1Autnche <PlLHAL. 

,, , tt , M. Gervay. 

laHongne J R Heim. 

Fassiaux. 
" la Belgique { Vinchent. 

J. GlFE. 

%i le Danemark Fenger. 

" TEgypte Muzzi Bey. 

.. irn , S Angel Mansi. 

lEspagne { Emuo C. de Navasques. 

" la France (3 mai 1875) B. d'Harcourt. 

" la Grande-Bretagne Wm. J as. Page. 

,, , ~ . (A. Mansolas. 

laGr5ce JA.H.BeTANT. 

" l'ltalie Tantesio. 

" le Luxembourg Von Rgebe. 

" laNorvfcge C. Oppen. 

it 1 p vt 5 Hofstede. 

les rays-ms ^ ^ Sweerts de Landas Wyborgh. 

" le Portugal Eduardo Lessa. 

" la Roumanie George F. Lahovari. 

i -p . S Baron Velho. 

la Kussie £ Georges Poggenpohl. 
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Pour la Serbie Mladen Z. Radojkovitsch. 

" la Sufcde W. Roos. 

Eugene Borel. 

" la Suisse <^ Naeff. 

Dr. J. Heer. 

" la Turquie Yanco Macridi. 



Protocole Final 

Les soussignes pldnipotentiaires des 
Gouvernements des pays qui ont signd 
aujourd'hui le traits concernant la crdation 
d'une Union g<indrale des Postes, sont 
convenus de ce qui suit: 

Dans le cas oil le Gouvernement francjais 
qui s'est reserve le protocole ouvert et qui 
figure en consequence au nombre des 
parties contractantes au traitd sans y avoir 
encore donnd son adhdsion, ne se d^ciderait 
pas k le signer, ce traits n'en sera pas 
moins definitif et obligatoire pour toutes 
les autres parties contractantes dont les 
repr^sentants 1'ont signd adjourdTiui. 

En foi de quoi les pienipotentiaires 
ci-dessous ont dress^ le present protocole 
final qui aura la meme force et la memo 
valeur que si les dispositions qu'il contient 
dtaient insdrdes dans le traitiS lui-meme, 
et ils Font signd en un exemplaire qui 
restera ddposd aux archives du Grouverne- 
ment de la Confederation Suisse et dont 
une copie sera remise k chaque partie. 

Berne, Octobre 9, 1874. 



Final Protocol. 

The undersigned plenipotentiaries of 
the Governments of the countries which 
have to-day signed the treaty concerning' 
the formation of a General Postal Union, 
have agreed as follows: 

In case the French Government, which 
has reserved to itself the open protocol, 
and which appears in consequence in the 
number of the contracting parties to the 
treaty without having yet given to it, its 
adherence, should decide not to sign it, 
this treaty shall be no less definitive and 
obligatory for all the other contracting 
parties whose representatives have signed 
it. to-day. 

In faith of which the undersigned plen- 
ipotentiaries have prepared the present 
protocol which shall have the same force 
and value as if the provisions it contains 
were inserted in the treaty itself, and they 
have signed one copy of it which shall 
remain in the archives of the Government 
of the Swiss Confederation, and a copy of 
which shall be given to each party. 

Berne, October 9, 1874. 



(Suivent les signatures des dei^guds des 
Gouvernements des Etats-Unis d'Amd- 
rique, de l'Allemagne, de rAutriche-Hon- 
grie, de la Belgique, du Danemark, de 
l'Egypte, de FEspagne, de la Grande- 
Bretagne, de la Grfece, de l'ltalie, du Lux- 
embourg, de la Norv£ge, des Pays-Bas, 
du Portugal, de la Roumanie, de la Russie, 
de la Serbie, de la Su&de, de la Suisse et 
de la Turquie.) 

Having examined and considered the provisions of the Treaty concerning the 
formation of a General Postal Union signed at Berne, Switzerland, on the 9th of Oc- 
tober, A. D. 1874, a certified copy of which is hereunto annexed, the same is by me, in 



(Here follow the signatures of the dele- 
gates of the Governments of the United 
States of America, of Germany, of Aus- 
tro-Hungary, of Belgium, of Denmark, of 
Egypt, of Spain, of Great Britain, of 
Greece, of Italy, of Luxemburg, of Nor- 
way, of the Netherlands, of Portugal, of 
Roumania, of Russia, of Servia, of Swe- 
den, of Switzerland and of Turkey.) 
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virtue of the powers vested in the Postmaster-General by law, hereby ratified and 
approved, by and with the advice and consent of the President of the United States. 

In witness whereof I have caused the seal of the Post-Office Department of the 
United States to be hereto affixed with my signature this eighth day of March, 1875. 

[seal.] MARSHALL JEWELL, 

Postmaster- General. 

I hereby approve the above-mentioned Treaty, and in testimony thereof I have 
caused the seal of the United States to be affixed hereto. 

[seal.] U. S. GRANT. 

By the President: 
Hamilton Fish, 

Secretary of State. 
Washington, March 8, 1875. 

Protocole Final Relatif an Traite. 

Les soussignds pldnipotentiaires des Gouvernements des pays qui ont signd aujour- 
d'hui le traits concernant la creation d'une Union gdndrale des Postes, sont convenus de 
ce qui suit ; 

Dans le cas oil le Gouvernement frantjais, qui s'est reserve le protocole ouvert et 
qui figure en consequence au nombre des parties contractantes au traitd sans y avoir 
encore donnd son adhesion, ne se ddciderait pas h le signer, ce traitd n'en sera moins 
ddfinitif et obligatoire pour toutes les autres parties contractantes dont les reprdsentants 
l'ont signd aujourd'hui. 

En foi de quoi les pldnipotentiaires ci-dessous ont dressd le present protocole final 
qui aura la memo force et la meme valeur que si les dispositions qu'il contient dtaient 
insdrdes dans le traits lui-m6me, et ils Font signd en un exemplaire qui restera ddposd 
aux archives du Gouvernement de la Confederation Suisse et dont une copie sera remise 
h chaque partie. 

Berne, le 9 Octobre 1874. 



Pour TAUemagne 



TAutriche 



la Hongrie 



Stephan. 

GtJNTHER. 

( Le Baeon de Kolbensteiner. 

( PlLHAL. 

M. Gervay. 
P. Heim. 

Fassiaux. 

la Belgique <( Vinchent. 

J. Gife. 

le Danemark Fenger. 

FEgypte Muzzi Bey. 

ln7 ( Angel Mansi. 

lEspagne j Emiliq c de Navasq0es . 

les Etats-Unis d'Amdrique JosEPn H. Blackfan. 

la Grande-Bretagne W. J. Page. 

^ A. Mansolas. 
{ A. H. Betant. 

lltalie Tantesio. 



la Grfcce 
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Pour 



a 

a 

a 
a 

a 

a 
a 

a 

a 



e Luxembourg V. de Roebe. 

a Norv&ge C. Oppen. 

p j* ( HOFSTEDE. 

es i ays-ms ' \B. Sweebts de Landas-Wyborgh. 

e Portugal Eduabdo Lessa. 

a Roumanie George F. Lahovari. 

( Baron Velho. 
" ( Georges Poggenpohl. 

a Serbie Mladen Z. Radojkovitch. 

a Su&de W. Roos. 

Eugene Borel. 

a Suisse ^ Naeff. 

Dr. J. Heer. 

a Turquie Yanco Macridi. 



a Russie 



Having examined and considered the final protocol relative to the Treaty concern- 
ing the formation of a General Postal Union, signed at Berne, October 9, 1874, the same 
is by me, in virtue of the powers vested in the Postmaster-General by law, hereby 
ratified and approved, by and with the advice and consent of the President of the United 
States. 

In witness whereof I have caused the seal of the Post-Office Department of the 
United States to be hereto affixed with my signature this 21st day of May, 1875. 

[seal.] MARSHALL JEWELL, 

Postmaster- General. 

I hereby approve the above-mentioned protocol, and in testimony thereof I have 
caused the seal of the United States to be affixed. 

[seal.] ^ U. S. GRANT. 

By the President : 
Hamilton Fish, 

Secretary of State. 
Washington, May 21, 1875. 



Le d^lai pour l^change des ratifications 
ayant iti prorog<$ d'un commun accord, 
les soussignds, pldnipotentiaires des Gou- 
vernements des pays qui ont conelu h 
Berne, le 9 Octobre 1874, le Traitd con- 
cernant la creation d'une Union g&icjrale 
des Postes, se sont rdunis aujourd'hui h 
Berne pour procdder h Pdchange des rati- 
fications de ce Traitd 

Le pl&iipotentiaire du Gouvemement 
francjais, Monsieur le comte d'Harcourt 
a ddclard que la France donne son adhesion 
au Traitd, sauf approbation de V Assemble 
nationale et moyennant les conditions et 
reserves suivantes : 

1° Cette convention pourra n'entrer en 



The delay in the exchange of the ratifi- 
cations having been prolonged by common 
consent, the undersigned, plenipotentiaries 
of the Governments of the countries which 
concluded at Berne, the 9th October, 1874, 
the Treaty concerning the formation of a 
general Postal Union, met at Berne this 
day in order to exchange the ratifications 
of the said Treaty. 

The plenipotentiary of the French Gov- 
ernment, M. le comte d'Harcourt, an- 
nounced that France gives its adhesion to 
the Treaty, subject to the approval of the 
National Assembly, upon the following 
conditions and reservations : 

1. This convention shall not enter into 
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vigueur en ce qui concerne la France qu'a 
partir du l er Janvier 1876 ; 

2° La bonification k payer pour le 
transit territorial sera r£g\6e d'aprfcs le 
parcours r^el ; 

8° II ne pourra etre apport^ aucune 
modification en ce qui touche les tarifs 
inscrits dans le Traits du 9 Octobre 1874, 
si ce n'est k l'unanimit^ des voix des pays 
de PUnion repr&ent^s au Congr&s. 

En vertu des pouvoirs speciaux qui lour 
ont dtd donnds k cet effet et qu'ils se 
sont communiques, les pl^nipotentiaires 
soussign^s ont d^clard, au nom de leurs 
Gouvernements respectifs, consentir les 
conditions et reserves N 08 1 et 3 ci-dessus. 

La reserve sous N° 2 a dgalement iti 
consentie, avec la redaction suivante, pro- 

{>os^e par le Gouvernement russe et k 
aquelle Monsieur le comte d'Harcourt, au 
nom du Gouvernement franqais, a declare 
se rallier : 

u 2° La bonification k payer pour le 
transit territorial sera r^gl^e d'aprfes le par- 
cours rdel, mais aux m&nes taxes que 
celles dtablies par le Traits constitutif de 
rUnion gdn&ale des Postes." 

Apr&s ces pr&iminaires, le Traits signd 
k Berne le 9 Octobre 1874 a 6t6 comply 
par Tapposition de la signature du d^lcgu^ 
de la France, et un exemplaire original 
rev6tu des signatures de toutes parties en 
a &t& remis, stance tenante, au pl^nipo- 
tentiaire de chacun des 22 pays qui com- 
posent l'Union. 

Puis il a 6t6 proc^d^ k l'&xamen des 
actes de ratification. Les instruments des 
actes de ratification de tous les pays dont 
les d^gti^s ont sign^ le Traitd, k Berne le 
9 Octobre 1874, savoir de PAUemagne, de 
l'Autriche-Hongrie, de la Belgique, du 
Danemark, de PEgypte, de PEspagne, des 
Etats-Unis d'Am?rique, de la Grande- 
Bretagne, de la Grfcce, de FItalie, du 
Luxembourg, des Pays-Bas, du Portugal, 
de la Roumanie, de la Russie, de la Serine, 
de la Su&de et de la Norv&ge, de la Suisse 
et de la Turquie, ont 6t6 trouvtfs en bonne 
et d&e forme, et, conform&nent k ce qui 
3 



effect, so far as France is concerned, until 
the 1st of January, 1876; 

2. The compensation to be paid for 
territorial transit shall be adjusted accord- 
ing to the actual route traversed; 

3. There shall be no modification made 
in relation to the tariffs established in the 
Treaty of the 9th October, 1874, except 
by the unanimous vote of the countries of 
the Union represented at the Congress. 

By virtue of the special powers given 
them for the purpose and which they have 
communicated, the undersigned plenipo- 
tentiaries have announced, in the name of 
their respective Governments, their assent 
to the conditions and reservations Nos. 
1 and 3 above. 

The reservation under No. 2 was also 
agreed to, with the following wording, 
proposed by the Government of Russia 
and accepted in the name of the French 
Government by M. le comte d'Harcourt: 

"2d. The compensation to be paid for 
territorial transit shall be adjusted accord- 
ing to the actual route traversed, but at 
the same rates as those established by the 
Treaty constituting the general Postal 
Union." 

After these preliminaries, the Treaty 
signed at Berne, October 9, 1874, was 
completed by apposition of the signature 
of the delegate of France, and an original 
copy bearing the signatures of all the par- 
ties was presented pending the session, to 
the plenipotentiary of each of the 22 
countries which form the Union. 

The acts of ratification were then ex- 
amined The instruments of the acts of 
ratification of all the countries, the dele- 
gates from which signed the Treaty at 
Berne, the 9th October, 1874, viz: Ger- 
many, Austria-Hungary, Belgium, Den- 
mark, Egypt, Spain, the United States of 
America, Great Britain, Greece, Italy, 
Luxemburg* the Netherlands, Portugal, 
Roumania, Russia, Sei*via, Sweden and 
Norway, Switzerland and Turkey, were 
found in good and due form, and in con- 
formity to the agreement between all the 
high contracting Government, they will 
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a 6t6 convenu entre tous les hauts Gou- 
vernements contractants, ils demeureront 
d^pos^s dans les archives de la Confedera- 
tion suisse. 

En ce qui concerne 1'acte de ratification 
de la France, qui ne pourra §tre d^posd 
qu'apr&s que le Traits aura recju Tappro- 
bation de 1' Assemble nationale, il a 6t6 
convenu, d'un commun accord, que cet acte 
sera re<ju par le Conseil f^d^ral suisse, 
qui donnera a vis de cette remise auxautres 
parties contractantes. 

En foi de quoi, les soussign^s ont dressd 
le present proc&s-verbal, qu'ils ont revetu 
de leurs signatures. 

Fait k Berne, le 3 Mai, 1875, en 21 ex- 

{ Editions, dont une restera dt^posde dans 
es archives de la Confederation suisse, 
pour accompagner les instruments des 
actes de ratification. 



Pour 



es Etats-Unis d'Am&ique 

'Allemagne 

'Autriche et la Hongrie . - 

a Belgique 

e Danemark 

'Egypte 

'Espagne 

a France 

a Grande-Bretagne 

a Gr&ce 

Italic 



e Luxembourg 

es Pays-Bas 

e Portugal 

a Roumanie 

a Russie 

a Serbie 

a Su&de et la Norvfege 

a Suisse 



a Turquie 



remain deposited in the ' archives of the 
Swiss Confederation. 



In relation to the act of ratification of 
France, which can only be deposited after 
the Treaty has received the approval of 
the National Assembly, it was agreed by 
common consent, that this act shall be 
received by the Swiss Federal Council, 
which shall give notice of its remission to 
the other contracting parties. 

In testimony of which the undersigned 
have prepared the present proc&s-verbal, 
and have appended their signatures thereto. 

Done at Berne, the 3d May, 1875, in 
21 copies, one of which shall remain placed 
in the archives of the Swiss Confederation, 
to accompany the instruments of the acts 
of ratification. 

Horace Rublee. 

general de roeder. 

Ottenfels. 

Hubert Dolez. 

Galifpe. 

Muzzi Bey. 

Le Vicompte de Manzanera. 

B. d'Harcourt. 

Alan Maclean. 

A. H. B£tant. 

Melegari. 

v. de roebe. 

J. G. Suter-Vermeulen. 

Le Comte das Alcacjovas D. Luiz. 

Cte. Vranas. 

m. gortchacow. 

r. zukitch. 

a. m. de schaeck. 

SCHERER. 

Eugene Borel. 
Yanco Macridi. 
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DETAILED KEGULATIONS 



FOB THE 



EXECUTION OF THE TREATY 



CONCERNING 



FORMATION OF A GENERAL POSTAL UNION, 



CONCLUDED AT BERNE, OCTOBER 9, 1874. 




These Detailed Regulations, as signed, were in the French language only. The 

English translation has been added in Washington. 



RAglement de detail et d'ordbb pour 
Pex^cution du traits concernant la 
creation d'une Union gdn^rale des 
Postes, conclu k Berne, le 9 Octobre 
1874. 

Les soussign&, vu Particle 13 du traits 
concernant la creation d'une Union 
g^n^rale des Postes, du 9 Octobre 1874, 
ont, au nom de leurs Administrations 
respectives, arrets d'un commun accord 
les mesures suivantes, pour assurer Pex^- 
cution du dit traits ; 

L 

Taxes des correspondances dans F Union. 

Les Administrations faisant partie de 
FUnion se communiqueront r^ciproque- 
ment les taxes qu'elles auront adoptees 
en conformity des articles 3, 4 et 5 du 
traits pour les lettres aflranchies et non 
aflranchies et pour les autres objets 
afiranchis originaires et k destination de 
PUnion, ainsi que les prix de transport 
applicables aux services territoriaux et 
maritimes de Pintdrieur de PUnion, en 
vertu des § § 6, 7, 9 et 10 de Part 10 du 
traitd. Toute modification apportde ult^- 
rieurement dans la fixation de ces taxes ou 
prix devra Stre notifi^e sans retard. 

IL 

Echange en dSpSches closes. 

L'£change des correspondances en dd- 

f>eches closes entre les Administrations de 
'Union sera r6gU d'mi commun accord 



Detailed Regulations for the execution 
of the Treaty concerning the forma- 
tion of a General Postal Union, con- 
cluded at Berne, the 9th October, 
1874. 

The undersigned, with reference to Art. 
13 of the Treaty of the 9th October, 1874, 
concerning the formation of a General 
Postal Union, have, in the name of their 
respective Offices, by common consent, 
agreed upon the following measures for 
ensuring the execution of the said Treaty ; 

I. 

Bates of Postage within the Union. 

The Post Offices composing the Union 
shall communicate reciprocally the rates 
of postage which they shall have adopted 
in conformity with Articles 3, 4, and 5 of 
the Treaty, for paid and unpaid letters, 
and for the other paid articles originating 
in and addressed to the Union, as well 
as the transit rates applicable to the 
land and sea services within the Union, 
by virtue of paragraphs 6, 7, 9, and 10 of 
Article 10 of the Treaty. Every modi- 
fication adopted hereafter in the amount 
of those rates shall be notified without 
delay. 

IL 

* 

Exchange in Closed Mails. 

The exchange of correspondence in 
closed mails between the Post Offices of 
the Union shall be regulated by common 
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et selon les n^cessit^s du service entre les 
Administrations en cause. S'il s'agit d'un 
^change k faire par l'entremise d'un ou de 
plusieurs pays tiers, les Administrations 
de ces pays devront en etre prevenues en 
temps opportun. 

III. 

Application des timbres. 

1) Les correspondances k dchanger r^ci- 
proquement seront frappdes, k la partie 
supdrieure de la suscription, d'un timbre 
indiquant le lieu d'origine et la date du 
ddpot k la poste. 

2) Les correspondances non aflranchies 
ou insuffisamment affranchies seront en 
outre frappdes du timbre "T" (Taxe k 
payer) dont l'application incombera k 
l'office du pays d'origine. 

3) Les objets recommandds porteront 
l'empreinte du timbre special adopte pour 
les envois de l'esp&ce par le pays d'origine. 

4) Les diverses Administrations se com- 
muniqueront, par l'entremise du Bureau 
international, une empreinte de ce dernier 
timbre. 

5) Tout objet de correspondance ne 
portant pas le timbre "T" sera consider^ 
comme affranchi jusqu'k destination et 
traitd en consequence, sauf erreur dvidente. 

IV. 

Indication du nombre de ports. 

1) Lorsqu'une lettre ou tout autre objet 
de correspondance sera passible, en raison 
de son poids, de plus d'un port simple, 
l'Office expdditeur indiquera k l'angle 
gauche supdrieur de la suscription, en 
chiffires ordinaires, le nombre de ports 
perqus ou k percevoir. 

2) Cette mesure ne sera pas de rigueur 
pour les correspondances dtinient affran- 
chies k destination d'un pays de l'Union. 

V. 

Affranchissement insuffisant. 
1) Lorsqu'un objet sera insuffisamment 



consent and according to the necessities 
of the service between the Post Offices 
concerned. If an exchange of mails 
should take place through the medium of 
one or of several other countries, due 
notice shall be given to the Post Offices 
of those countries. 

in. 

Application of the Stamps. 

1. The correspondence to be recipro- 
cally exchanged shall be impressed, on the 
upper part of the address, with a stamp 
indicating the place of origin and the 
date of posting 

2. Unpaid or insufficiently paid cor- 
respondence shall, in addition, be im- 
pressed with the stamp " T " (tax to be 
paid), the application of which shall de- 
volve upon the office of the country of 
origin. 

3. Registered articles shall bear the 
impression of the special stamp used for 
articles of a like nature in the country 
where they originate. 

4. The several Post Offices shall for- 
ward to each other, through the medium 
of the International Office, an impression 
of the stamp last mentioned. 

5. Every postal packet which does not 
bear the stamp "T" shall be considered 
as paid to destination and treated accord- 
ingly, unless there be an obvious error. 

IV. 

Indication of the Number of Bates. 

1. When a letter or other postal packet 
shall be liable, by reason of its weight, 
to more than a single rate of postage, the 
despatching office shall indicate in the 
upper left-hand corner of the address, in 
ordinary figures, the number of rates paid, 
or to be paid. 

2. This regulation shall not be obligatory 
in the case of correspondence fully prepaid 
addressed to a country of the Union. 

V. 

Insufficient Prepayment. 
1. When an article shall be insufficiently 



23 



affranchi au moyen de timbres-poste, 
TOffice expdditeur devra indiquer en 
chiffres noirs, apposes k cotS des timbres- 
poste, la valeur totale de ceux-ci. Cette 
valeur sera exprimde en francs et centimes. 

2) Dans le cas ou il aurait 6t& fait usage 
de timbres-poste non valables dans le pays 
d'origine, il n^en sera tenu aucun compte. 
Cette circonstance sera indiqu^e par le 
chiffre ztjro "0" placd k cotd des timbres- 
poste. 

3) L'Office du lien de destination frap- 
pera les objets insuffisamment affranchis 
du complement de la taxe due, k concur- 
rence du prix d'une lettre non affranchie 
du meme poids. Au besoin on forcera les 
fractions jusqu'Jt PunitS mon&aire de per- 
ception employee dans le pays de destina- 
tion. 

VI. 

Feuilles d'avis. 

1) Les feuilles d'avis pour les dchanges 
directs entre deux Administrations seront 
conformes au module joint au present 
r&glement, sub lit. A. 

2) II ne sera fait aucune mention dans 
la feuille d'avis des correspondances de 
toute nature, affranchies, non affranchies 
ou insuffisamment affranchies, originaires 
d'un pays de Y Union et k destination d'un 
autre de ces pays, non plus que des cor- 
respondances affranchies de l'&ranger k 
destination de l'Union ou non affranchies 
de l'Union k destination de Pdtranger. 

3) Pour les autres correspondances, on 
mentionnera : 

1° Au tableau N° I le montant total 
des taxes ^trangferes sur les corres- 
pondances non affranchies et le 
montant des ddbours sur les corres- 
pondances r^expddi^es dont il dev- 
ra Stre tenu compte k l'Office en- 
voyeur. 

2° Au tableau N° II le montant total 
des taxes et, le cas ^ch^ant, des 
droits de recommandation Stran- 
gers, sur les correspondances af- 
franchies, qui seront k bonifier k 



prepaid by means of postage stamps, the 
despatching office shall indicate in figures, 
in black ink, placed by the side of the 
postage stamps, their total value. That 
value shall be expressed in francs and 
centimes. 

2. In case postage stamps may be used 
which are not of any value in the country 
of origin, no account shall be taken of 
them. This fact shall be indicated by the 
figure "0" placed by the side of the 
postage stamps. 

3. The office of the country of destina- 
tion shall charge the insufficiently paid 
articles with the amount of the deficient 
postage, calculated at the rate of an unpaid 
letter of the same weight. In case of 
need, fractions may be raised to the 
monetary unit of charge in force in the 
country of destination. 

VI. 

Letter Bills. 

1. The letter bills for the direct ex- 
changes between two Post Offices shall be 
in conformity with the specimen A. ap- 
pended to the present regulations. 

2. No mention shall be made in the 
letter bill of the correspondence of any 
kind, whether paid, unpaid, or insufficient- 
ly paid, originating in one country of the 
Union and addressed to another of those 
countries, nor of the paid correspondence 
from foreign countries addressed to the 
Union, or of the unpaid correspondence 
from the Union addressed to foreign 
countries. 

3. As regards other correspondence, 
there shall be entered, — 

1st. Under table I., the total amount of 
the foreign postages due on the un- 
paid correspondence, and the 
amount of the claims on the corres- 
pondence retransmitted, for which 
credit will have to be given to the 
despatching Office. 

2nd. Under table II., the total amount 
of the postages, and, when neces- 
sary, the foreign fees for registra- 
tion, upon the paid correspondence, 
which will have to be credited to 
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POffice destinataire ou de sortie de 
PUnion. 

4) Les taxes ou d^bours k inscrire au 
tableau N° I seront indiqu(?s sur chaque 
objet au crayon bleu, k Tangle gauche 
inferieur de 1'adresse. 

5) Les taxes et droits k porter eu compte 
au tableau N° II seront inscrits au crayon 
rouge sur chaque objet, k Tangle gauche 
inf&rieur de Padresse. 

6) Au tableau N° III on inscrira, avec 
les details que ce tableau comporte, les 
d^p^ches closes en transit qui accom- 
pagnent les envois directs. 

7) Les objets recommand^s seront in- 
scrits au tableau N° IV de la feuille d'avis 
avec les details suivants : le nom du bu- 
reau d'origine, le nom du destinataire et 
le lieu de destination ou seulement le nom 
du bureau d'origine et le num^ro de- 
scription de Pobjet k ce bureau, le mon- 
tant du port et des droits de recommanda- 
tion Strangers k bonifier, le cas dchdant, 
k POffice destinataire ou de sortie de 
PUnioii. 

8) Lorsque le nombre d'objets recom- 
mand^s k exp^dier habituellement d'un 
bureau d^change k un autre le comportera, 
il pourra etre introduit une liste sp^ciale et 
d^tachee pour remplacer le tableau N° IV 
de la feuille d'avis. 

9) Les taxes, bonifications et d^bours 
seront exprimds en francs et centimes. 

10) Si, pour faciliter les operations de 
compte, il ^tait jugd n^cessaire dans 
certain es relations de cr^er des rubriques 
nouvelles aux tableaux N 08 1 et II de la 
feuille d'avis, la mesure pourra 6tre intro- 
duce apr&s une entente entre les Adminis- 
trations int(3ressdes. Le cas dchdant, les 
modules de comptes seront mis en rapport 
avec la contexture des feuilles d'avis. 

VII. 

Expedition d'objets recommanctes. 

1) Les objets recommand^s seront r&i- 
nis en un paquet distinct, qui devra 6tre 
convenablement envelopp^ et cachetd de 
mani&re k en preserver le contenu. 



the Office of destination, or to the 
furthest Office of the Union. 

4. The postages or claims to be entered 
in table I. shall be indicated upon each 
article, in blue ink, at the lower left-hand 
corner of the address. 

5. The postage and fees to be brought 
to account under table II. shall be indi- 
cated on each article, in red ink, at the 
lower left-hand corner of the address. 

6. In table III. shall be entered, with 
such details asthis table requires, the closed 
mails in transit which accompany the 
direct mails. 

7. The registered correspondence shall 
be entered in table No. IV. of the letter 
bill, with the following details : the name 
of the office of origin, the name of the 
addressee and the place of destination, or 
simply the name of the office of origin and 
the number given to the article at that 
office ; the amount of the postage and the 
foreign registration fees to be credited, 
when necessary, to the Office of destina- 
tion or the furthest Office of the Union. 

8. When the number of registered arti- 
cles usually sent from one office of ex- 
change to another shall require it, a special 
and separate list shall be used to take the 
place of table No. IV. of the letter bill. 

9. The amount of postages, credits, and 
debits shall be expressed in francs and 
centimes. 

10. If, in order to facilitate operations 
of account, it should be deemed necessary 
in certain cases to adopt new articles 
under tables I. and II. of the letter bill, 
the necessary steps may be taken after an 
understanding between the Post Offices 
concerned. In such case, the forms of 
accounts shall be made to correspond with 
the wording of the letter bills. 

VII. 

Despatch of registered Correspondence. 

1. The registered correspondence shall 
be enclosed in a separate packet, which 
must be suitably made up and sealed so 
as to preserve its contents. 
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2) Ce paquet, entoure de la fe&iille d'avis, 
sera place au centre de la dep£che. 



VIII. 

Confection des depeches. 

m 

1) Toute depeche ^changde entre des 
bureaux de PUnion, aprfes avoir &t£ ficelde 
interieurement, devra £tre envelopp^e de 
papier fort en quantity suffisante pour 
eviter toute deterioration du contenu, puis 
ficelle exterieurement et cachetee k la cire 
ou au moyen d'un cachet en papier goni- 
nie avec Tempreinte du cachet du bureau. 
Elle sera munie d'une suscription impri- 
m^e portant en petits caractferes le nom du 
bureau expdditeur et en caractferes plus 
forts le nom du bureau destinataire : " de 



» a 



pour 



» 



2) Si le volume de la depeche le com- 
porte, elle devra 6tre renferm^e dans un 
sac convenablement ferme et cachete. 

3) Les sacs devront 6tre renvoy^s au 
bureau expdditeur par le prochain courrier. 



IX. 



Verification des depeches. 

1) Le bureau d'echange qui recevra une 
depeche constatera en premier lieu si les 
inscriptions sur la feuille d'avis (debours, 
bonifications, depeches closes en transit, 
objets recommandes) sont exactes. 

2) S'il reconnaft des erreurs ou des 
omissions, il opfere immediatement les rec* 
tifications ndcessaires sur les feuilles ou 
listes, en ayant soin de biffer les indications 
erron^es d'un trait de plume, de mani&re 
h pouvoir reconnaitre les inscriptions pri- 
mitives. 

3) Ces rectifications devront s'op^rer par 
le concours de deux agents. A moins d'une 
erreur evidente, elles pr^vaudront sur la 
declaration originale. 

4) Un bulletin de verification, conforme 
au module ci-annexe sub lit. B, sera dresse 
par le bureau destinataire et envoye sans 



2. This packet, with the letter bill round 
it, shall be placed in the centre of the 
mail. 

VIII. 

Making up the Mails. 

1 . Every mail exchanged between offices 
of the Union, after having been first tied 
with string, must be enclosed in strong 
paper of sufficient quantity to prevent 
damage to the contents, then tied again 
with string on the outside, and sealed with 
wax or fastened by means of a gummed 
paper label bearing an impression of the 
seal of the office. The mail must be fur- 
nished with a printed address bearing in 
small characters the name of the despatch- 
ing office, and in larger characters the 
name of the office to which it is to be for- 
• warded: "From . . . ." "For . . . !\ 

2. If the size of the mail should require 
it, it must be enclosed in a bag properly 
closed and sealed. 

3. The bags must be returned to the 
despatching office by the next mail. 



IX. 



Verification of the Mails. 

1. The exchanging office which shall 
receive a mail shall, in the first place, 
ascertain whether the entries in the letter 
bill (debits, credits, closed mails in transit, 
registered articles) are correct. 

2. If it discovers errors or omissions, it 
shall immediately make the necessary 
corrections on the letter bills or lists, tak- 
ing care to strike out the erroneous entries 
with a pen, in such a manner as to let the 
original entries be seen. 

3. These corrections shall be made by 
two officers. Except in the case of an 
obvious error, they shall be accepted in 
preference to the original statement. 

4. A note of verification, in conformity 
with the specimen B. hereto annexed, shall 
be prepared by the receiving office, and 
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d^lai,- sous recommandation d'office, au 
bureau exp^diteur. 

5) Celui-ci, apr&s examen, le renverra 
avec ses observations, s'il y a lieu. 

6) En cas de manque d'une ddpSche, 
d'un objet recommandd ou de la feuille 
d'avis, le fait sera constat^ imm^diatement 
dans la forme voulue par deux agents du 
bureau d'dchange destinataire, et portd k 
la connaissance du bureau d'echange 
exp^diteur, au moyen du bulletin de veri- 
fication ; et, si le cas le comporte, celui-ci 
devra en outre etre avisd par teldgramme. 

7) Dans le cas ou le bureau destinataire 
n'aurait pas fait parvenir par le premier 
courrier au bureau expdditeur un bulletin 
de verification constatant des erreurs ou 
des irregularity quelconques, Tabsence de 
ce document vaudra comme accuse de 
reception de la ddpeche et de son contenu 
jusqu'k preuve du contraire. 

X. , 

Objets recommandes. Conditions de forme 

et de fermeture. 

Aucune condition de forme ou de ferme- 
ture n'est exigde pour les objets recom- 
mandds. Chaque Office aura la facultd 
d'appliquer k ces envois les rfegles ^tablies 
dans son service intdrieur. 



XL 

Journaux et imprimes. Conditions de 

forme. 

1) Pour jouir de la moderation de port 
qui leur est attribute par Particle 4 du 
traits, les livres, les journaux, les imprimis 
et les autres objets assimiltfs devront etre 
places sous bande ou dans une enveloppe 
ouverte, ou bien simplement plies de 
manifcre k pouvoir etre facilement verifies, 
et, sauf les exceptions suivantes, ils ne 
pourront contenir aucune Venture, chiffre 
ou signe quelconque, fait k la main. 

2) Les ^preuves d'imprimerie ou de 
compositions musicales pourront porter des 
corrections k la plume se rapportant 



sent without delay, officially registered, to 
the despatching office. 

5. The latter, after examination, shall 
return it with any observations to which 
it may give rise. 

6. In case of the failure of a mail, of a 
registered article, or of a letter bill, 
the circumstance shall be immediately 
recorded in the manner agreed upon by 
two officers of the receiving office, and 
reported to the despatching office by means 
of the note of verification ; and, if needful, 
the latter shall also be advised thereof by 
telegram. 

7. In case the receiving office shall not 
have forwarded by the first mail to the 
despatching office a note of verification, 
reporting errors or irregularities of any 
kind, the absence of that document shall 
be regarded as evidence of the due receipt 
of the mail and of its contents, until proof 
to the contrary. 

X. 

Registered Articles. — Conditions as to Form 
and Manner of Fastening. 

No stipulation is insisted upon as to the 
form or manner of fastening of registered 
articles. Each Office shall have the right 
to apply to such description of correspond- 
ence the regulations in force in its interior 
service. 

XL 

Newspapers and Printed Papers. — Condi- 
tions as to Form. 

1. In order to enjoy the reduced postage 
extended to them by Article 4 of the 
Treaty, books, newspapers, printed papers 
and other similar articles must be placed 
under band, or in an envelope, open, or 
simply folded so as to admit of their being 
easily examined; and, except in the follow- 
ing particulars, they must contain no MS. 
writing, figure, or mark whatever. 

2. Proofs of printing or of music may 
bear corrections, made with a pen, relating 
exclusively to the text or to the execution 
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exclusivement au texte ou k la confection 
de Pouvrage. II sera permis d'y annexer 
les manuscrits. 

3) Les circulaires, avis, etc., pourront 
etre rev§tus de la signature de Penvoyeur 
avec sa quality et porter Pindication du 
lieu d'origine et de la date d'envoi. 

4) Les livres seront admis avec une 
dedicace ou un hommage de Pauteur, 
inscrits k la main. 

5) II sera permis de marquer d'un 
simple trait les passages du texte sur 
lesquels on desire appeler Pattention. 

6) Les cotes et prix courants de bourses 
ou de marches imprimis, lithographies ou 
autographies pourront etre admis avec 
des prix ajout^s k la main ou au moyen 
d'une impression quelconque. 

7) II ne sera admis aucune autre addi- 
tion faite k la main, pas plus que celles 
produites au moyen de caract&res typo- 
graphiques, lorsque celles-ci auraient pour 
effet d'enlever k 1'imprimd son caract&re de 
g^ndralitd. 

8) Les objets susmentionn^s qui ne 
rduniraient pas les conditions requises 
ci-dessus seront considers comme lettres 
non affranchies et taxes en consequence, k 
Pexception seulement des journaux et des 
imprimis, tels que les circulaires, les avis, 
etc., auxquels il ne sera pas donne cours, 
le cas echeant. 

XII. 

jSchantillons. Conditions de forme. 

1) Les echantillons de marchandises ne 
seront admis k b&idficier de la modera- 
tion de port qui leur est attribute par 
Particle 4 du traite que sous les con- 
ditions suivantes : 

2) lis devront etre places dans des sacs, 
des boltes ou des enveloppes mobiles, de 
manure k permettre une facile verification. 

3) lis ne pourront avoir aucune valeur 
marchande, ni porter aucune ecriture k la 
main que le nom ou la raison sociale de 
Penvoyeur, Padresse du destinataire, une 
marque de fabrique ou de marchand, des 
numeros d'ordre et des prix. 



of the work. It shall be allowable to 
annex the manuscripts to them. 

3. Circulars, notices, &c, may bear the 
signature of the sender, with his trade or 
profession, and may also indicate the place 
of origin and the date. 

4. Books shall be admitted with a 
manuscript dedication or a complimentary 
inscription from the author. 

5. It shall be permitted to mark with a 
simple stroke the passages in the text to 
which it is desired to call attention. 

6. Printed, lithographed, or autographed 
stock and share lists, prices current, and 
market reports shall be admitted with the 
prices added in writing or by means of 
any impression whatever. 

7. There shall not be admitted any other 
MS. additions, nor even those produced 
by means of typographical characters, 
if the latter tend to take from the packet 
its general character. 

8. Such of the above-mentioned articles 
as shall not fulfil the foregoing conditions 
shall be considered as unpaid letters and 
charged accordingly, with the sole excep- 
tion of newspapers and printed papers, 
such as circulars, notices, &c, which shall 
not be forwarded in such cases. 

XII. 

Patterns of Merchandise. — Conditions of 

Form. 

1. Patterns of merchandise shall only 
be admitted to the benefit of the re- 
duced postage which is extended to them 
by Article 4 of the Treaty under the fol- 
lowing conditions : 

2. They must be placed in bags, or in 
boxes, or envelopes removable so as to 
admit of an easy examination. 

3. They must not have any salable 
value, nor bear any MS. writing other 
than the name or the trade or profession 
of the sender, the address of the person 
for whom the packet is intended, a manu- 
facturer's or trade mark, numbers and 
prices. 
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4) II est interdit de rdunir ces objets k 
une lettre ou k un envoi d'une autre 
nature, sauf le cas ou ils feraient partie 
intdgrante d'un ouvrage special. 

5) Les dchantillons qui ne rempliraient 
pas les conditions requises seront tax^s 
comme lettres, sauf ceux qui auraient une 
valeuri Ces derniers ne seront pas exp^di&, 
non plus que ceux dont le transport 
ofirirait des inconvdnients ou du danger. 

XIII. 

Papiers d'affaires. 

1) Seront considers comine papiers 
d'affaires et admis oomme tels k la modera- 
tion de port consacr^e par l'article 4 du 
traits, les actes de tout genre dressds par 
les officiers ministdriels, les lettres de 
voiture, les diff^rents documents de service 
des compagnies d'assurance, les copies ou 
extraits d'actes sous seing privd dcrits sur 
papier timbr^ ou non timbrd, les partitions 
ou feuilles de musique manuscrites et 
g^n^ralement toutes les pieces et tous les 
documents Merits k la main qui n'ont pas 
le caract&re d'une correspondance actuelle 
et personnelle. 

2) Les papiers d'affaires devront etre 
exp^di^s sous une bande mobile et condi- 
tion's de manifere k pouvoir Otre facile- 
ment v^rifids. 

3) Les envois qui ne rempliraient pas 
les conditions dnoncdes ci-dessus seront 
consid^rds comme lettres non affranchies 
et tax^s en consequence. 

XIV. 

Correspondance avec les pays etrangers. 

1) Les Offices de l'Union qui ont des 
relations r^gulifcres dtablies avec des pays 
situ^s en dehors de l'Union admettroht 
tous les autres Offices k profiter de ces 
relations pour l'dchange de leurs corres- 
pondances, contre paiement des taxes dues 
pour le transport en dehors des limites de 
1'lTnion. 

2) Ils auront, en consequence, k fournir 
aux Offices intdressds un tableau conforme 
au modfcle joint au present rfeglement, sub 



4. It is forbidden to introduce these 
articles into a letter, or into a packet of 
any other kind, save in the case in which 
they form an integral part of a particular 
work. 

5. Patterns which are not in accordance 
with the requisite conditions shall be 
charged as letters, except those which are 
valuable. The latter shall not be for- 
warded, nor those the conveyance of which 
would be attended with risk or danger. 

XIII. 

Legal and Commercial Documents. 

1. The following articles shall be consid- 
ered as legal and commercial documents, 
and admitted as such to the reduced post- 
age conferred by Art. 4 of the Treaty: 
acts or deeds of all kinds drawn up by 
public functionaries, invoices, the various 
documents on the service of insurance 
companies, copies or extracts of deeds 
under private seal written upon stamped 
or unstamped paper, scores or sheets of 
MS. music, and in general all MS. papers 
and documents which have not the cnar- 
acter of an actual and personal correspond- 
ence. 

2. Commercial and legal documents 
must be sent under a movable band, and 
made up so as to admit of their being easily 
examined. 

3. Packets which do not fulfil the con- 
ditions above enumerated shall be consid- 
ered as unpaid letters and charged accord- 
ingly. 

XIV. 

Correspondence with Foreign Countries. 

1 . The Offices of the Union which have 
regular relations established with countries 
situated beyond the Union shall admit all 
the other Offices to take advantage of those 
relations for the exchange of their corre- 
spondence, on payment of the charges due 
for the conveyance beyond the limits of 
the Union. 

2. They shall, consequently, furnish the 
Offices interested, with a table similar to 
the specimen 0. appended to the present 
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lit. C, et qui indiquera les conditions de 
prix auxquelles pourront 6tre ^changdes 
les correspondances h exp^dier ou k rece- 
voir par les dites voies. 

3) Les changements introduits dans ces 
conditions devront etre notifies en temps 
opportun. 

XV. 

Correspondances mal dirigees. 

Les objets de toute nature mal dirigds 
seront, sans aucun ddlai, rdexpdditjs par la 
voie la plus directe vers leur destination, 
contre remboursement ou bonification, s'il 
y a lieu, des taxes pour lesquelles ils aurai- 
ent dte portds en compte. 

XVI. 

Rebuts. 

1). Les correspondances qui seront tom- 
b^es en rebut pour quelque cause que ce 
soit devront etre renvoydes aussitot apr&s 
leur mise en rebut par l'interm^diaire des 
bureaux dMchange respectifs. 

2) Les rebuts renvoyds seront enliassds 
s^par^ment et pourvus d'une Etiquette 
portant le mot " rebuts." 

3) Ceux des dits objets qui auront 
&e affranchis seront livr^s sans aucun 
compte. 

4) Les lettres non affranchies ou in- 
suffisamment affranchies seront dgalement 
livrdes sans compte, pour autant qu'elles 
sont originaires d'un pays de l'Union. 

5) Celles des dites correspondances qui 
se trouveraient grevdes de debours seront 
portdes au crddit de TOffice qui en fait le 
renvoi (tableau N° I de la feuille d'avis) 

XVII. 

Comptabilite. 

1) Chaque Administration fera etablir 
mensuellement, pour chaque depeche re- 
<jue, un dtat conforme au modele annexe 
au present rfeglement, sub lit. D, com- 
prenant les correspondances inscrites aux 
feuilles d'avis de ses correspondants. 

2) Ces dtats seront ensuite rdcapitulds 



Regulations, which shall indicate the con- 
ditions as to payment under which may 
be exchanged the correspondence to be 
sent or received by the said routes. 

3. Due notice shall be given of any 
alterations introduced into those condi- 
tions. 

XV. 

Misdirected Correspondence. 

Missent articles of all kinds shall be 
re-forwarded without delay to their desti- 
nation by the most direct route, subject, 
where the case occurs, to a charge or claim 
of the amounts for which they may have 
been originally brought to account. 

XVI. 

Undelivered Correspondence. 

1. The correspondence which shall not 
be delivered, from whatever cause, shall be 
returned immediatel} 7 ' through the respect- 
ive offices of exchange. 

2. Returned .letters shall be tied up 
separately, and inscribed with a label bear- 
ing the words "Returned letters." 

3. Those articles which shall have been 
paid shall be returned without any claim. 

4. Unpaid or insufficiently paid letters 
shall, in like manner, be returned without 
claim, in so far as they may have origi- 
nated in a country of the Union. 

5. Those which may have been charged 
with foreign rates shall be entered to the 
credit of the Office which returns them. 
(Table No. I. of the Letter Bill.) 

XVII. 

Accounts. 

1. Each Office shall prepare monthly, for 
each mail received, a statement similar to 
the specimen D. appended to the present 
Regulations, comprising the correspond- 
ence brought to account on the letter bills 
received. 

2. Those statements shall afterwards be 
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dans un compte conforme au module lit. 
E. 

3) Le compte accompagne des dtats et 
des feuilles d'avis (dont on ddtachera le 
tableau N° IV) sera soumis k la verifica- 
tion de TOffice correspondant, dans le 
courant du mois qui suit celui auquel il se 
rapporte. 

4) Les comptes mensuels, apr&s avoir 
6t& vdrifi(3S et acceptds de part et d'autre, 
seront r^sumds en un compte general 
trimestriel par les soins de l'Administra- 
tion de celui des deux pays qui sera placd 
le premier dans l'ordre alphabdtique, sauf 
autre arrangement k prendre k cet dgard 
par les Administrations int^ressdes. 

5) Ces divers comptes seront dtablis en 
francs et centimes. 

6) Le solde resultant du compte gdndral 
sera payd au pays crediteur en francs ef- 
fectifs au moyen de traites tiroes sur des 
places k designer d'avance et d'un commun 
accord. 

XVIII. 

Feriodes de statistique. 

1) La statistique gendrale k dtablir en 
vertu de Particle 10, § 12, du traitd pour 
rdgler le paiement des droits de transit 
sera dressde en premier lieu, pendant sept 
jours consdcutifs cliaque fois, k partir du 
l er Aout 1875 et du l er Ddcembre de la 
meme annde. Elle servira de base pour 
les paiements k faire, jusqu'au 30 Juin 
1876. 

2) Pour les statistiques k etablir ultd- 
rieurement, elles se feront k partir du l er 
Juin et du l er Decembre. 

3) II sera proccdd k ces operations do 
statistique conformdment aux dispositions 
des articles XIX k XXIII suivants. 

XIX. 

Statistique du transit a decouvcrt. 

1) L'Office servant d'intermddiaire pour 
la transmission des correspondances en 
transit a decouvert, recjues directement 



incorporated in an account similar to the 
specimen E. 

3. The account, accompanied by the 
statements and the letter bills (from which 
table IV. shall be detached), shall be sub- 
mitted to the examination of the corre- 
sponding Office during the month follow- 
ing that to which it relates. 

4. The monthly accounts, after having 
been mutually examined and accepted, 
shall be included in a quarterly general 
account to be prepared by the Office of 
that one of the two countries which shall 
be placed first in alphabetical order, in the 
absence of any other arrangement on this 
point which may be adopted by the Offices 
interested. 

5. These several accounts shall be drawn 
up in francs and centimes. 

6. The balance resulting from the gen- 
eral account shall be paid to the country to 
which it is due in francs in cash, by mean^f 
of bills drawn upon places to be deter- 
mined beforehand by mutual consent. 

XVIII. 

Periods for Statistics. 

1. The general statistical account to be 
taken by virtue of § 12, Art. 10 of the 
Treaty for the purpose of regulating the 
payment of the transit rates, shall be pre- 
pared, in the first instance, during seven 
consecutive days on each occasion, from 
the 1st August 1875, and from the 1st 
December in the same year. Jt shall serve 
as a basis, for the payments tp be made, up 
to the 30th June 1876. 

2. The subsequent statistical accounts 
shall be taken for the periods commencing 
on the 1st June and 1st December respect- 
ively. 

3. These statistical operations shall be 
carried out in conformity with the stipula- 
tions of Arts. XIX. to XXIII. following. 

XIX. 

Statistics of Transit in Open Mails. 

1. The Office serving as the medium for 
the transmission of correspondence in 
transit in open mails received directly 
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(Tun autre Office, dressera d'avance, pour 
chaque relation, un tableau d'aprfes le 
formulaire lit. F, dans lequel il indiquera, 
en distinguant au besoin les diverges voies 
d'acheminement, les prix de transit, au 
poids, k payer k tousles pays interm^diaires 
It partir de la fronti&re de sortie de l'Office 
exp^diteur jusqu'k la fronti&re d'entr^e de 
l'Office destinataire. Au besoin, il se ren- 
seignera en temps utile, aupr&s des Offices 
des pays k traverser, sur les voies que 
devront suivre les correspondances et sur 
les prix k leur appliquer. 

2) Aprfes avoir dressed ce formulaire, le 
dit Office en remettra un double k l'Office 
expdditeur intdress^, pour servir de base k 
un d^compte special k etablir entre eux 
du chef de ce transit. 

3) Le bureau d^change exp^diteur ren- 
seignera dans un tableau d'apr&s le formu- 
laire lit. G, qu'il joindra k son envoi, le 
poids global, en deux categories, des cor- 
respondances qu'il livrera en transit au 
bureau d'^change correspondant, et celui- 
ci, aprfcs verification, prendra livraison de 
ces correspondances pour les acheminer 
vers leurs destinations en les confondant 
avec les siennes propres pour le paiement 
des droits de transit ulterieurs. 

4) Le d^compte particulier dont il est 
question ci-dessus sera dressd par l'Office 
qui recjoit les correspondances en transit, 
et soumis k la verification de l'Office ex- 
p^diteur. 

XX. 

Statistique du transit en depcches closes. 

1) Les correspondances expedites en 
dep£ches closes k travers le territoire d'wn 
ou de plusieurs autres Offices devront faire 
l'objet d'un relevd, formulaire lit. H. Le 
bureau d'^change expediteur inscrira k la 
feuille d'avis pour le bureau d'dchange 
destinataire de la d^pecbe, le poids net des 
lettres et celui des imprimds, etc., sans 
distinction de l'origine de ces correspon- 
dances. Ces indications seront verifies 
par le bureau destinataire, lequel aura k 



from another Office shall prepare before- 
hand for each separate service a table, 
according to the form F, in which it shall 
indicate, distinguishing, if needful, the 
different routes of transmission, the transit 
rates to be paid, by weight, to all the in- 
termediate countries, starting from the 
frontier of exit of the despatching Office 
up to the frontier of entry of the office of 
destination. If needful, it shall commu- 
nicate in due time with the Offices of the 
countries to be traversed, as to the route 
which the correspondence shall take, and 
as to the rates to be paid upon it. 

2. After having prepared this table, the 
said Office shall forward a copy of it to the 
despatching Office interested, in order to 
serve as the basis of a special account to 
be established between them with refer- 
ence to this transit. 

3. The despatching office of exchange 
shall communicate in a table according to 
the specimen form G., which it shall join 
to its despatch, the total weight, in two 
categories, of the correspondence which it 
shall deliver in transit to the correspond- 
ing office of exchange ; and the latter, after 
verification, shall undertake the further 
transmission of the correspondence to its 
destination in mixing it with its own, in 
respect to the payment of the further 
transit rates. 

4. The special account above referred 
to shall be prepared by the Office which 
receives the correspondence in transit, and 
shall be submitted to the examination of 
the despatching Office. 

XX. 

Statistics of Transit in Closed Mails. 

1. The correspondence forwarded in 
closed mails across the territory of one or 
more other Offices shall form the object of 
a statement similar to specimen H. The 
despatching office of exchange shall enter 
in the letter bill for the receiving office 
of exchange the net weight of the letters, 
and of the printed papers, &c, without 
distinction of the origin of the corre- 
spondence. These entries shall be verified 
by the receiving office, wliich shall pre- 
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&ablir, k la fin de la pdriode de statistique, 
le relev^ mentionnd ci-dessus, en autant 
d'exp Editions qu'il y aura d'Offices in- 
t&essds, y conipris celui du lieu de 
depart. 

2) Ces relevds seront soumis a la verifi- 
cation du bureau exp^diteur et, apres avoir 
4t& acceptds par lui, il en sera envoyd un 
exemplaire k chacun des Offices inter- 
m^diaires. 

XXI. 

Comptes du transit 

Le tableau lit. G et le relevd lit. H 
seront r^sum^s dans un compte particulier, 
par lequel on ^tablira le prix annuel de 
transit revenant k chaque Office, en multi- 
pliant par 26 les totaux r&mis des deux 
p^riodes. Le soin d^tablir ce compte in- 
combera k POffice crtiditeur, sauf autre 
arrangement k intervenir d'un commun 
accord. 

XXII. 

Transit des cartes-correspondance. 

Les cartes-correspondance seront assi- 
mil^es aux lettres en ce qui concerne le 
paiement des droits de transit. Ces objets 
devront en consequence etre compris dans 
la pes^e des lettres. 

XXIII. 

Exemption des droits de transit 

Sont exempts de la bonification des 
frais de transit territoriaux et maritimcs 
les correspondances rdexpddi^es et mal 
dirigctes, les rebuts, les mandats de poste, 
les pieces de comptabilitd et autres docu- 
ments relatifs au service postal. 



XXIV. 

Poids des journaux et des imprimes. 

II est admis par mesure d'exception que 
les Etats qui, a cause de leur regime 
int^rieur, ne pourraient adopter le type de 
poids decimal mdtrique, auront la facultd 
d'y substituer Tonce, avoirdupois (28.3465 



pare, at the end of the period for taking 
the statistics, the statement above men- 
tioned, in as many copies as there are 
Offices interested, including the Office of 
the place of final despatch. 

2. These statements shall be submitted 
to the verification of the despatching 
office, and, after having been accepted by 
it, a copy of the same shall be sent to each 
of the intermediate Offices. 

XXL 

Transit Accounts. 

The table G. and the statement H. 
shall be incorporated in a special account, 
by which shall be determined the annual 
amount of transit payable to each Office, 
in multiplying by 26 the combined totals 
of the two periods. The duty of preparing 
this account shall fall upon the Office 
having to receive payment, subject to any 
other arrangement to be adopted by com- 
mon consent. 

XXII. 

Transit of Post Cards. 

Post cards shall be assimilated to letters 
in so far as concerns the payment of the 
transit rates. Those articles must con- 
sequently be included in the weight of the 
letters. 

XXIII. 

Exemption from Transit Rates. 

The following articles are exempt from 
payment of the costs of territorial transit 
and sea conveyance: — 

Redirected and missent correspondence, 
undelivered correspondence, post office 
money orders, documents of accounts, and 
other documents relating to the postal 
service. 

XXIV. 

Weight of Newspapers and Printed Papers. 

As an exceptional measure, it is agreed 
that the States which, in consequence of 
their internal regulations, are unable to 
adopt the decimal metrical system of 
weight, shall have the right to substitute 
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grammes) en assimilant a une demi-once k 
15 grammes et deux onces k 50 grammes, 
et d'&ever, au besoin, la limite da port 
simple des journaux k quatre onces, mais 
sous la condition expresse que dans ce 
dernier cas le port des journaux ne soit pas 
ihfiSrieur k 10 centimes et qu'il soit percju 
un port entier par num^rode journal, alors 
m£me que plusieurs journaux se trouve- 
raient groups dans un memo envoi. 



XXV. 

Monnaies, bij<mx. 

On n'admettra au transport par la poste 
aucune lettre ou autre envoi qui contien- 
drait soit de Tor ou de Pargent monnaye, 
soit des bijoux ou des effets pr^cieux, soit 
tout objet quelconque passible de droits de 
douane. 

XXVI. 

Cartes-correspondance et lettres non admises 

au transport. 

II ne sera pas donn^ cours aux cartes- 
correspondance qui ne seraient pas com- 
plement affiranchies. Chaque Adminis- 
tration aura, en outre, la faculty de ne pas 
exp&lier ou de ne pas admettre dans son 
service les cartes-correspondance portant 
des inscriptions qui seraient interdites par 
. les dispositions l^gales ou r&glementaires 
en vigueui* dans le pays. II en sera de 
meme pour les lettres et les autres objets 
de correspondence qui porteraient extd- 
rieurement des inscriptions de Fesp&ce. 

XXVIL 
Bureau international. 

1) L' Administration sup^rieure des 
Postes de la Confederation Suisse est de- 
signee pour organiser le Bureau interna- 
tional institue par Tart. 15 du traits, Ce 
bureau commencera k fonctionner aussitdt 
aprfes l'dchange des ratifications du traitd 

2) Les frais communs du Bureau inter- 
national ne doivent pas d^passer, par an- 



for it the ounce' avoirdupois (28.3465 
grammes), by assimilating a half-ounce to 
1 5 grammes, and two ounces to 50 grammes, 
and to raise, if needful, the limit of the 
single rate of postage of newspapers to 
four ounces, but under the express con- 
dition that, in the latter case, the postage 
on newspapers be not less than 10 cen- 
times, and that an entire rate of postage 
be charged for each copy of the newspaper, 
even though several newspapers be in- 
cluded in the same packet. 

XXV. 

Money ; Jewelry. 

There shall not be admitted for con- 
veyance by the post, any letter or other 
packet which may contain either gold or 
silver money, jewels or precious articles, 
or any other article whatever liable to 
Customs duties. 

XXVI. 

Post-cards and Letters not admitted to con- 
veyance. 

Post cards which are not fully prepaid 
shall not be forwarded. Each Office shall 
have, moreover, the right not to forward 
or not to admit in its service post-cards 
bearing any description of writing which 
may be forbidden by the statutory or 
administrative enactments in force in 
the country. The same shall be the case 
for letters and other articles which may 
bear externally any writing of the charac- 
ter referred to. 



XXVIL 

International Office. 

1. The Administration of the Posts of 
the Swiss Confederation is selected to 
organise the International Office estab- 
lished by Art. 15 of the Treaty. That 
Office shall commence its functions imme- 
diately after the exchange of the ratifica- 
tions of the Treaty. 

2. The ordinary expense of the Interna- 
tional Office must not exceed the sum of 
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nde, la somme de 75,000 francs, non com- 
pris les frais spdciaux auxquels donneront 
lieu les reunions pdriodiques du Congr^s 
postal. Cette somme pourra etre augmen- 
tee ult^rieurement, du consentement de 
toutes les Administrations contractantes. 

3) L' Administration ddsignde par § 1 
ci-dessus surveillera les d^penses du Bu- 
reau international, fera les avances ndces- 
saires et ^tablira le compte annuel, qui 
sera communique k toutes les autres Ad- 
ministrations. 

4) Pour la repartition des frais, les pays 
contractants et ceux qui seraient admis 
ult^rieurement k adhdrer k TUnion postale, 
seront divisds en six classes contribuant 
chacune dans la proportion dun certain 
nombre d'unitds, savoir : 

l re classe - -25 unites 
2 e " - 20 

3 e " - 15 

4 e " - 10 

5 e " - 5 

6 e " - 3 

5) Ces coefficients seront multiplies par 
le nombre des pays de chaque classe et la 
somme des produits ainsi obtenus fournira 
le nombre d'unitds par lequel la ddpense 
totale doit 6tre divisde. La quotient don- 
nera le montant de Punite de ddpense. 

6) Les pays contractants sont classes 
ainsi qu'il suit, en vue de la repartition des 
frais: 

1 M classe : Allemagne, Autriche-Hon- 

grie, Etats-Unis d'Amd- 
rique, France, Grande- 
Bretagne, Italie, Russie, 
Turquie; 
2 e " Espagne; 
3 e " Belgique, Egypte, Pays- 

Bas, Roumanie, Su&de; 
4 e " Danemark, Norv&ge, Por- 
tugal, Suisse; 
5 e " Grfece, Serbie; 

6 e " Luxembourg. 
7. Le Bureau international servira d'in- 
termediaire aux notifications rdguliferes et 
generates qui interessent les relations in- 
ternationales. II recevra egalement de 
chaque Administration les documents 
publies sur le service interieur. 



75,000 francs annually, exclusive of the 
special expenses to which the periodical 
meetings of the Postal Congress may give 
rise. That sum may be increased ulti- 
mately, with the consent of all the con- 
tracting Offices. 

3. The Administration named in par. 1. 
above shall superintend the expenses of 
the International Office, shall make the 
necessary advances, and shall prepare the 
annual account, which shall be communi- 
cated to all the other Offices. 

4. For the division of the expenses, 
the contracting countries and those which 
may be hereafter admittted to join the 
Postal Union shall be divided into six 
classes, each contributing in the propor- 
tion of a certain number of units, viz. : — 

1st class - 25 units. 

2nd • " - - 20 
3rd " - - 15 
4th " - - 10 
5th " - - 5 
6th " - - 3 

5. These co-efficients shall be multiplied 
by the number of countries of each class, 
and the total of the products thus ob- 
tained shall furnish the number of units 
by which the whole expense shall be 
divided. The quotient will give the 
amount of the unit of expense. 

6. The contracting countries are classi- 
fied as follows, in view of the division of 
the expenses : — 

1st class: Germany, Austro-Hungary, 

United States of America, 
France, Great Britain, 
Italy, Russia, Turkey; 



n 



It 

a 



a 



a 



2nd 
3rd 



it 



4th 



Spain; 

Belgium, Egypt, Nether- 
lands, Roumania, Sweden; 
Denmark, Norway, Portu- 
gal, Switzerland; 
5th " Greece, Servia; 
6th " Luxemburg; 
7. The International Office shall serve 
as the medium for the regular and general 
notifications which concern international 
relations. It shall equally receive from 
each Office published documents relative 
to its interior service. 
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8) Ohaque Administration fera parvenir 
dans le l er semestre de chaque ann^e au 
Bureau international une sdrie complete 
des renseignements statistiques se rap- 
portant k Fannie pr^c^dente sous forme de 
tableaux dresses aapr&s les indications du 
Bureau international, qui distribuera k cet 
effet des formules toutes pr^par^es. II 
rdunira ces renseignements en une statis- 
tique gdn^rale qui sera distribute k toutes 
les Administrations. 

9) Le .Bureau international r^digera, k 
l'aide des documents qui sont mis k sa 
disposition, un journal special en langues 
allemande, anglaise et franchise. 

10) Les num&os de ce journal, de meme 
que tous les documents publics par le 
Bureau international, seront distribu^s 
aux Administrations de PUnion, dans la 
proportion du nombre des unites contribu- 
tors mentionn^es au § 4. Les exemplaires 
et documents suppl&nentaires qui seraient 
reclames seront pay^s k part d'apr&s leur 
prix de revient. Les demandes de cette 
nature devront 6tre formulas en temps 
opportun. 

11) Le Bureau international devra se 
tenir, en tout temps, k la disposition des 
membres de PUnion, pour leur fournir, 
sur les questions relatives au service inter- 
national des postes, les renseignements 
sp^ciaux dont ils pourraient avoir besoin. 

12) Lorsqu'il aura soumis aux Admi- 
nistrations la solution d'une question qui 
reclame Passentiment de tous les membres 
de PUnion, ceux qui n'auront point fait 
parvenir leur r^ponse dans le delai de 
quatre mois seront considers comme 
consentants. 

13) L' Administration du pays oil doit 
singer le procbain Congrfcs postal pr^parera 
avec le concours du Bureau international 
les travaux du Congrfes. 

14) Le directeur du Bureau interna- 
tional assistera aux stances du Congr&s et 
prendra part aux discussions, sans voix 
deliberative. 

15) II fera, sur sa gestion, un rapport 
annuel qui sera communique k tous les 
membres de PUnion. 



8. Each Office shall furnish the Inter- 
national Office, in the first half of each 
year, with a complete series of statistical 
details relating to the previous year, in 
the form of tables prepared according to 
directions from the International Office, 
which shall distribute with that view forms 
properly prepared. It shall incorporate 
those details in a general statistical report, 
which shall be distributed to all the 
Offices. 

9. The International Office shall pub- 
lish, by the aid of the documents which 
are put at its disposal, a special journal in 
the German, English and French lan- 
guages. 

10. The numbers of this journal, as 
well as all the documents published by 
the International Office, shall be distrib- 
uted to the Offices of the Union in the 
proportion of the number of contribut- 
ing units mentioned in par. 4. Any ad- 
ditional copies and documents which may 
be applied for shall be paid for separately 
at prime cost. Applications of this nature 
should be made in due time. 

11. The International Office shall hold 
itself always at the disposal of the members 
of the Union for the purpose of furnishing 
them with any special information they 
may require upon questions relating to 
the International Postal Service. 

12. When it shall have submitted to 
the solution of the several Offices a ques- 
tion which requires the assent of all the 
members of the Union, those which shall 
not have sent in their reply within a period 
of four months shall be considered as 
giving their consent. 

13. The Office of the country in which 
the next Postal Congress is to be held, 
shall prepare, with the assistance of the 
International Office, the business to be 
submitted to the Congress. 

14. The director of the International 
Office shall be present at the sittings of the 
Congress and shall take part in the dis- 
cussions, but without the power of voting. 

15. There shall be issued, under his 
superintendence, an annual report, which 
shall be communicated to all the members 
of the Union. 



m 



16) La langue officielle du Bureau in- 
ternational sera la langue franchise. 

XXVIII. 

Langue. 

1) Les feuilles d'avis, les comptes et 
autres formulaires k l'usage des Adminis- 
trations de l'Union seront, en rfcgle g^nd- 
rale, rddig^s en langue franchise, k moins 
que les Administrations int^ress^es n'en 
disposent autrement par une entente 
directe. 

2) En ce qui concerne la correspondance 
de service, l'&at de choses actuel sera 
maintenu, sauf autre arrangement k inter- 
vener ult&ieurement et d'un commun 
accord entre les Administrations in- 
t&essdes. 

XXIX. 

Ressort de V Union. 

Seront consid^r^s comme appartenant k 
l'Union g^ndrale des postes : 

1° LTslande et les lies Faroe, comme 
faisant partie du Danemark. 

2° Les ties Bal&ires, les lies Canaries, 
les possessions espagnoles de la cote 
septentrionale d'Afrique et les £ta- 
blissements de poste de TEspagne sur 
la cote occidentale du Maroc, comme 
faisant partie de l'Espagne. 

3° L'Alg&ie, comme faisant partie de la 
France. 

4° L'lle de Malte, comme relevant de 
rAdministration des Postes de la 
Grande-Bretagne. 

5° Mad&re et les Azores comme faisant 
partie du Portugal. 

6° LeGrand-Duch^ de Finlande, comme 
faisant partie int^grante de l'Empire 
de Eussie. 

AAA. 

Duree du Rhglement. 

Le present rfcglement sera ex^cutoire k 
partir du jour de la mise en vigueur du 
traits du 9 Octobre 1874. II aura la 
m§me durde que ce traits, k moins qu'il 



16. The official language of the Inter- 
national Office shall be the French lan- 
guage. 

XXVIII. 
Language. 

1. The letter bills, accounts, and other 
forms used by the Post Offices of the 
Union shall, as a general rule, be drawn 
up in the French language, unless the 
offices interested arrange otherwise by 
direct agreement. 

2. As regards official correspondence, 
the present state of things shall be main- 
tained, unless any other arrangement 
should subsequently be agreed upon by 
common consent between the Offices in- 
terested. 

XXIX. 

District of the Union. 

The following shall be considered aa 
belonging to the General Postal Union : — 

1. Iceland and the Faroe Islands, as 
forming part of Denmark. 

2. The Balearic Isles, the Canary 
Islands, the Spanish possessions on 
the Northern Coast of Africa, and 
the Postal establishments of Spain 
upon the Western Coast of Morocco, 
as forming part of Spain. 

3. Algeria, as forming part of France. 

4. The Island of Malta, as subordinate 
to the Post Office of Great Britain. 

5. Madeira and the Azores, as forming 
part of Portugal. 

6. The Grand Duehy of Finland, as 
forming an integral part of the Em- 
pire of Russia. 

XXX. 

Duration of the "Regulations. 

The present Regulations shall be put 
into execution on the day on which the 
Treaty of the 9th October 1874 comes into 
force. They shall have the same duration 
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ne soit modifid d'un commun accord entre as that Treaty, unless they should be mod- 
les parties int^ress^es. ified by common consent between the 

parties interested. 
Berne, le 9 Octobre 1874. Berne, 9th October, 1874. 

Pour les Etats Unis d'Am&ique Joseph H. Blackfan. 

" l'Allemagne { oSSEi. 

u v a *• i. S Le Baron de Kolbensteiner. 

TAutoche Jpilhal. 

« lo -P^^^ 5 M ' GrERVAY. 

laHongne J p Hem 

( Fassiaux. 

" la Belgique < Vinchent. 

( J. Gife. 

" le Danemark Fenger. 

" PEgypte Muzzi Bey. 

u VT? S Angel Mansi. 

IJ^spagne __ { Emilio C. de Navasques. 

" la France (3 mai 1875) B. d'Harcourt. 

" la Grande-Bretagne Wm. Jas. Page. 

u i n ± f A. Mansolas. 

laGh * ce (A. H. BStant. 

" ritaJie Tantesio. 

" le Luxembourg Von Exebe. 

" la Norvfcge C. Oppen. 

« 1 t> xt S HOFSTEDE. 

les ±-ays-.bas < R g WEERTS DE Landas Wyborgh. 

" le Portugal Eduardo Lessa. 

" la Roumanie George F. Lahovari. 

u , p ( Baron Velho. 

la itussie j Georges Poggenpohl. 

" la Serbie Mladen Z. Eadojkovitsch. 

" laSufcde W. Roos. 

( Eugene Borel. 

." la Suisse < Naeff. 

( Dr. J. Heer. 

" la Turquie Yanco Macridi. 
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Administration des Posits 
d . 



A. 



Correspondance aveo V Office 
d . 



FEUILLE D'AVIS. 



Timbre du bureau 
expediteur.) 



O 



Depeche da bureau d 'exchange 

Depart du 
Arriv6e le 



d pour le bureau d'e change 

187 — , a h. m. du . 

187 — , a h. m. du 



I. Avoir de l'office d'echange expediteur. 


II. Avoir de l'office d'echange destinataire. 


Debours 
(port stranger, taxe des correspondances 


Fr. 


Cs. 


( a. Objets ordinaires 


Fr. 


Cs. 






Bonifications 1 
(Taxes, etc.) | 

\b. Objets recommandes . . 














■ 





(Timbre da bureau 
expediteur.) 



IV. Envois recommandes. 



(Timbre du bureau 
destinataire.) 



O 



O 



Nos. 
d'ordre. 



Timbre d'origine. 



2 
3 
4 



5 



6 
7 
8 
9 
10 



Nuin6ro8 du registre des bureaux 
d'origine ou noma des destina- 
taire 8 et lieux de destination. 



3 



A bonifier a l'office d'6change des- 
tinataire. 



Port Stranger. 



Fr. 



Cs. 



Droit de 
recommandation. 



Fr. 



Cs. 



Observations. 
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IIL Dep£CHB8 CLOSES. 



Bureau d'origine. 
1 


Bureau de destina- 
tion. 

2 


Nombre dea 
d6peches closes. 

3 


Observations. 
4 




* 







Nos. 
d'ordre. 


Timbre d'origine. 


Num^ros du rtgistre des bureaux 
d'origine ou noma des destina- 
taires et lieuz de destination. 


A bonifier a l'Office d'ecbange des- 
tinataire. 


Observations. 


Port stranger. 


Droit de 
recommandation. 


1 


2 


3 


4 


5 


6 


11 






Fr. 


Cs. 

• 


Fr. 


Cs. 




12 




■ 












13 
















14 
















15 
















16 
















etc. 

a 






















Total general a rep 
L'employe* du burei 


M>rter au Tableau N°. II, lit. b 


*^_ 


*> 


/■ 


-j 






tu d'ecbange exp6diteur: 


L'ei 


nploj 


r€ du bureau < 


i'ecb 


ange destinataire : 
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Postal Administration 
of . 



A. 



Correspondence with the Office 
of . 



LETTER-BILL. 



(Stamp of despatch- 
ing office.) 

O 



Mail from the exchange office of for the exchange office of 

Departure of , 187 — , at o'clock. 

Arrival of , 187 — , at o'clock. 



I. Credit of the despatching exchange office. 



Claims 
(foreign postage-charge on re-forwarded cor- 
respondence) 



Fr. 



Cs. 



If. Credit of the receiving exchange office. 



Credits 
(charges, &c. ) 



a. Ordinary correspondence . 



b. Registered correspondence. 



Fr. 



Cs. 



(Stamp of dcwpatoh- jy # R EG fSTERED DISPATCHES. (Stamp of receiving 
log office.) office.) 

O O 


Nos. of 
order. 

1 


Stamp of origin. 
2 


Registration numbers of the offices 
of origin or names of the addressees 
and places of destination. 

3 


To pay to the receiving ex- 
change office. 


Observations. 

n 


Foreign postage. 
4 


Registration fee. 
5 


1 
2 
3 
4 

5 
6 
7 
8 
9 
10 


• 


• 


Fr. 


Cs. 


Fr. 


Cs. 





6 
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III. Closed mails. 



Office of origin. 
1 


Office of destination. 
2 


Number of the 
closed mails. 

3 


Observations. 
4 






• 





Nos. of 
order. 


Stamp of origin. 


Registration numbers of the offices 
of origin or namesof the addressees 
and places of destination. 


To paj to the receiving office of 
exchange. 


Observations. 


Foreign postage. 


Registration fee. 


1 


2 


3 


4 


5 


5 


11 






Fr. 


Cs. 


Fr. 


Cs. 




12 




• 












13 
















14 
















15 
















16 
















etc. 




Totals 


















V 






j 






-v- 




< 


Dlerk of the despatch 


ing exchange office. 


Cle 


irk oi 


' the receiving 


* exc 


iange office. 
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Administration dts Postes 
d 



B. 



Correspondence avec V Office 

d • 



BULLETIN DE VERIFICATION 

Pour la rectification et la eonstatation dts crreurs tt irrigulariits de toute nature reconnues dans la dtptcht du bureau d'ichangc 

d pour le bureau aVtchange d 



Expedition du 



187— , a 



h. 



m. du 



Num6ros des ta- 
bleaux de la 
feuille d'avis. 

1 


Designation des correspon dances. 

2 


Declaration 
du bureau 
d'6change 
expoMiteur. 

3 


V 6 r i fi cation 
du bureau 
d' 6 change 
destinataire. 

4 


Causes de la recti- 
fication. 

o 




Erreurs de compte. 


Fr, 


Cs, 


Fr. 

> 


Cs. 





AUTRES ERREURS OU IRRBGULARITES. 

(Manque de la depeche, manque d'objeta recommande* ou de la feuille d'avis, depeche spoliee, Iac6r6e, en mauvais 6tat, 
etc, etc.) 



,le 



■187— 



Vu et accepts 
-, le 187— 



Les employ 68 du bureau d'ichange destinataire : 



Le chef du bureau d y 6change txp6dittur 



*£*£ 



Postal 



I Administration \ 



! 



Correspondence with the 
Office of . 



BULLETIN OP VERIFICATION 



For the correction and statement of the errors and irregularities of alt kinds found in the mail from the exchange office of 

for the exchange office of . 



Despatch of the 



■ f 187—, at 



o'clock. 



Numbers of the 
tables of the 
letter-bill. 

1 


Description of the correspondence. 

2 


Statement of 
the despatch- 
ing exchange 
office. 

3 


Verification by 
the receiving 
exchange of- 
fice. 

4 


Causes of the cor- 
rection. 

5 




Errors of account. 


Fr. 


Cs. 


Fr. 


Cs. 





OTHER ERRORS OR IRREGULARITIES. 

.(Missing mail, missing registered articles or letter-bill, robbed, torn or injured mail, &c, &c.) 



the 



-, 187—. 



Clerks of receiving exchange office : 



Examined and accepted 

the — , 187—. 

Chief of despatching exchange office. 



i 

( 



I 

i 
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Administration des Postes 
& 



C. 



TABLEAU 



indiquant les conditions auxquelles pourront 6tre dchangdes, h ddcouvert, entre les Ad- ^ 

ministrations de PUnion postale et F Administration d les lettres et les autres 

objets de correspondance originaires ou h destination des pays Strangers auxquels 
cette derni&re Administration sert d'intermddiare. 
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Postal Administration 
of 



C. 



TABLE 



showing the conditions under which there may be exchanged in open mails, between 

the Administrations of the Postal Union and the Administration of , letters 

and other correspondence originating in or addressed to the foreign countries to 
which the latter Administration serves as intermediary. 
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Administration des Postes 
d 



Corresvondaneeavec V Office 
d 



ETAT MEN3UEL 

du contenu dts dSpSehes du bureau d pour It bureau 

Depart de — — h. in. du 



Hois d 



187— 



Dates. 



1 
2 
3 
4 

5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 



Totaux 



NUMtiROS DES ARTICLES DES comptes. 



I. 

Avoir de l'Of- 

fice d'6change 

expgditeur. 



II. 

Avoir de V Office d'lchange des- 

tinataire. 



Fr. 



Cs. 



a, Objeta ordi- 
nal rea. 



Fr. 



Cs. 



b. Objets recom- 
mandes. 



nervations. 



Fr. 



Cs. 
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Postal Administration 
of • 



Correspondence with the OJU € 
of . 



MONTHLY STATEMENT 

of the contents of the mails from the office of for the office of 

Departure of — at o'clock of the . 



Month of 



•, 187—. 



NUMBERS OF THE ITEMS OF THE ACCOUNTS. 



Dates. 



I. 

Credit of the 
despatching 
exchange 
Office. 



1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 



Totals 



Fr. 



Cs. 



II. 
Credit of the receiving ex- 
change Office. 



a. Ordinary cor- 
respondence. 



Fr. 



Cs. 



b. Registered 
correspondence 



Fr. 



Cs. 



Observations. 
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Administration des Postes 
4 



E. 



COMPTE 

des itats mensuels desfeuilles d'avis dtps bureaux 
pour Us bureaux — — 

Mois d 187— 



Correspondance avee V Office 
d 



s 

M 
O 

8 

1 






NUMtiKOS DES ARTICLES DES C0MPTE8. 


Observations. 
7 


Designation des d£- 
peches. 


I. 

Avoir de l'Of- 

fice d'echange 

exp6diteur. 

4 


II. 

Avoir de 1' Office d'6change des- 

tinataire. 


Origine. 
2 


Destina- 
tion. 

3 


a. Objets ordi- 
nal res. 

5 


b. Objets recom- 
mand6s. 

6 




• 


Totanx 


Fr. 


Cs. 


Fr. 


Cs. 


Fr. 


Cs. 
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Postal Administration, 
of . 



E. 



ACCOUNT 



Correspondence with the 
Office of . 



of the monthly statements of the letter-bills from the offices of 

for the offices of 

Month of , 187—. 



85 
1 

««-■ 
O 

e 

9 
S 

a 
1 






NUMBERS OF THE ITEMS OF ACCOUNT. 


Observations. 
7 


Description of the 
mails. 


I. 

Credit of the 
despatching ex- 
change Office. 

4 


II. 

Credit of the receiving ex- 
change Office. 


Origin. 
2 


Destina- 
tion. 

3 


a. Ordinary cor- 
respondence. 

5 


b. Registered 
correspondence. 

6 






Totals 


Fr. 


Cs. 


Fr. 


Cs. 


Fr. 


Cs. 













53 



Office expiditeur 



F. 



Office dtstinataire r6-exp6dUeur 



TRANSIT A DfiCOUVERT. 

TABLEAU 

indiquant Us prix de transit pour les correspondances transmises a dtcouvert 

par V Office des Postes d 

d V Office des Postes d 



• 

o 

« 
o 

J 


Pays de destination ou de 
sortie. 

2 


Prix de transit par kilogramme — 


Observations. 
6 


de lettres. 
3 


de jour- 
naux etc. 

4 


pour le parcoars 
par 

5 




> 


Fr. 


Cs. 
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Dispatching Office 



F. 



Receiving re-forwarding Office 



OPEN TRANSIT. 
TABLE 

showing the rates of transit for the correspondence transmitted in open mails 

by the Postal Office of 

to the Postal Office of . 



• 

o 


Country of destination or of 
departure. 

2 


Transit rate per kilogram — 




o 

• 

00 

O 
1 


on letters. 
3 


on news- 
papers, &c. 

4 


for the convey- 
ance through 

5 


Observations. 
6 




• 


Fr. 


Cs. 




t 
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Office expSditeur 



O. 



Office destinataire r6-expidfo 



TRANSIT A DfiCOUVERT. 

DfiPfiCHE 

du bureau^ d'tckange d — — 

pour /e bureau d'ichange d — — — 

crptditc \e 187 — d h, i». - 



du 



1 

■ 

9 

Urn 

-2 

o 

• 

3 

1 


Pays de destination ou de sortie. 
2 


Prix de transit par kilo- 
gramme— 


Declaration da bureau 
d*6change exp£diteur. 


Verification du bureau 
d'6change destinataire. 


de lettres. 
3 


de jour- 
nanx etc. 

4 


Lettres. 
5 


Journaux 
etc. 

6 


Lettres. 

7 


Journaux 

etc. 

8 


' 




Fr. 


Cs. 


Grammes. 


Grammes. 

• 


Grammes. 


Grammes. 
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Despatching Office 



O. 



Receiving re-forwarding Office 



OPEN TRANSIT. 



MAIL 



from the exchange office of' 
for the exchange office of — 
sent the — — , 187 — , at 



o'clock of the 




Country of destination or of de- 
parture. 



Rate of transit per kilo- Statement of the despatch 
giatn. — ing exchange office. 



I 

Verification from the re- ' 

ceiviug exchange office. { 



on letters. 

_ 3 _ 
Fr, 



on newspa- 
pers, &c. 



_4 
Cs, 



Letters. iNewwiipen, 

i &c. 



5 



Grams, 



Grams, 



Letters. K«w«W«™. 



Grams, 



Grams, 
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Office erpfditcur 



H. 



Office destinataire 



TRANSIT CLOS. 

D6p6ehes du bureau d'ichange 

pour le bureau d'tehange 

expedites en transit par — 



Dates. 



Totaux 



Dfci'ftcifK 

du bureau d'ecbange — 
le bureau d"eVhange 

Poids net. 



DfcpfcCHE 

pour i du bureau d'e>hange — 
— le bureau d'6chatige 



Lettres. 
2 



Grammes. 



Journaux etc. 
3 

Grammes. 



Poids net. 



Lettres. 
4 

Grammes. 



, D&PfiCHE 

pour , du bureau d'6 change — 
— le bureau d'ecbange 



pour 



Poids net. 



Journaux etc. 
5 

Grammes. 



■i— 



Lettres. 
__6___ 

Grammes. 



Journaux etc. 
7 



Grammes. 



le 



187— 



Le chef du bureau rf' t change destinataire: 



Vu et accepts : 

- le ]87— 

Le chef du bureau tTSchange expHiteur : 



8 
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Despatching Office 



Recewmg Office 



Dates. 



Totals 



CLOSED TRANSIT. 

Mails from the exeltange office of 

for the exchange office of , 

sent in transit through — . 



MAIL 



MAIL 



from the exchange office of 
to the exchange office of — 



Net weight. 



Letters. 
2 



Grams. 



Newspapers, <fec. 
3 



from the exchange office of 
for the exchange office of — 



MAIL 



from the exchange office of 
for the exchange office of — 



Net weight. 



Net weight. 



Letters. 
4 



Qrams. 



Grams. 



Newspapers, &c. 
5 _ 

Qrams. 



Letters. 
6 



Grams. 



Newspapers, &c. 
7 

Grams. 



the 



, J 87— . 



Chief of receiving exchange office. 

Examined and accepted : 
. the , 187—. 



Chief of despatching exchange office. 



/ 



7 X < 



